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danske Sprog er mdskrœnket indenfor megei 
snœvre Grcondser; det kan enten söge at udvide sig 
indcnfra^ — — eller det kan slutte sig aldeles til 
Tydskland, — — Yi kunne overkovedet vwlge den 

œdlerc Deel^ vi kunne staae selvstcendige for os selv 

Og i denne Ilenscende er en större Vdbredelse af den 
gamle nordiske Litcratur og Sprog isœr af Yigtighed,^^ 

N. M. Petersen, 

(om dcn oldnordiskc Literaturs Om- 
fang og Yígtighcd, i Lcdclraad tii 
nordisk Oldkj^ndighcd, Kbh. 1836, 
S. 26—27). 
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F o rí a l e. 


Oen Saga, som her for ferste Gang udgives, horer 
til den store Rækkc af islandske historiske Sagaer, 
Mange af dem ere endnu uudgivne, og der vil være 
meget at göre, inden de endog blot blive ferste 
Gang alle ved Trykken bekjendtgjorte, for ikke at 
tale om, hvor utilfredsstillende den Form er, hvori 
cle fleste af dem, dcr ere udgivne, ere fremtrádte; 
denne llække er dog kun én Afdeling af den gamle 
nordiske, sá sáre righoldige, i sit Slags aldeles ene- 
stáende Litteratur. Hvor mærkelig denne Litteratur 
end er, kan det dog oi siges, at man i det hele 
har udmærket sig ved at göro sig fortrolig ined 
den, eller de lærde, enkelte undtagne, ved med 
vedholdende Kraft at bringe den til almindelig Kund- 
skab. 

Da den fyrrige og ufortredne islandske Patriot 
Arng’ríinr Jciiisson forst begyndte, til Dels dog 
heri Yistnók pávirket og tilskyndet ved et ham af 
den danske Regjering 1596 overdraget Hværv, at 
værne oin Islands og Nordens gamle Litteratur, og 



at göre den bekjendt for enkelte danske lærde — 
hvorved ogsá Interesse derfor fremkom i Naboriget — 
og en Del Handskrifter vare komne bSde til Dan- 
niark og Sverrig, var det 01. \Yorm, dcr forst udgav 
noget. Han indfortc nemlig et Par af de större 
gamle Digtc, Krákurnáf og HöriiÖlansn, i sin Littera- 
tura runica, der udkom 1636, Men i Svcrrig, hvor 
man især, sa længe dot var tilladt, begjerlig fra 
Island havde , indsamlet Hándskriftcr, udkom den 
forste Saga, i Upsala 1664, I Lobet af omtrent et 
halvt Hundredo Ar udrettedes der temmclig megct; 
megot blev bekjondtgjort, en endog overordenllig 
Iver viste sig, men den var dog knn forbigáende, 
og ytrede sig desuden ogsá i mcget pá en bcsyn- 
derlig og ufornuftig Máde. Siden cr denne Iver for 
at udgivo ikke der kommet frem i den ædlere Skik- 
kelse, man nu kunde vænte. I Island blev ved cn 
enkelt Mand i Skalholt i Slutningcn af det 17. 
Arhundrede ikke lidet udrettet for BekjendtgÖrelscn 
af vigtige Ting af den gamle Litteratur. Midt i det 
attende fulgte cn Mand pá Holuni hans Eksempel, 
og . besörgede, desværre meget skodeslost, et Par 
Sagasamlinger; det synes efter cn Bekjendtgörelse 
i Altingsbogen for 1755 — allercde fra Slutningcn 
af 17. Arhundrode trjktc man i Island de árlige 
Forhandlinger pá Altingot, eftcrat de fra onitrcnl 
1630 vare blevne i det vœsentlige optegncde — at cn 


Plan forUdgivelsen af störreOmfang har vœretpatænkt. 
Pa nogle enkelte mindre Ting nœr af just ikke 
stor Betydenhed, en eneste Saga fraregnet, er i dette 
Sagaernes Hjem ellers intet fremkommet Irykt, — 
de nodvendige Matcrialier have i den senere Tid 
heller ikke været der tilstæde. I Kobenhavn er 
nemlig sá at sige alt nu samlet fra Island, og lige- 
ledes fra "Norge. Med den Lykke al være i Besid- 
delse af disse Skatte folger ogsá Forpligtclsen til at 
I)ringe deni for Lyset. Særdelcs meget or ogsá 
iidrettet her fra 1772 af, da Udgivelse befaledesj 
men mcd al Erkjendelse heraf vilde det dog vœre 
for meget sagt, om man pástod, at der ej kunde 
have været gjort mere, og at meget ej kunde vœret 
gjort bedre. — I det der sáledcs stár sá meget til- 
bagc at göre, Hgger deri cn Opfordring til enhver, 
som elsker og kjender denne mærkvœrdige Littera- 
tur, hvis Omíang desuden er sá overordentlig stort, 
at ofre den i det mindste noget af sin Tid og sine 
Kræfter. Uden at vi ere blevne tilbageholdte ved 
hvad man nylig har lœst som et Slags almindelig 
Tiltale, at der nemlig i nærværende Retning var 
gjort omtrent nok, eller i altFaldsá meget, at det, 
der málte endnu vœre at göre, var tilstrækkelig 
sikret, og at det desársag var hensigtsmæssigst og 
hedst at henvende Opmærksomhed og Flid pá den 
spesiclle dansko, især nyerc, Historic og Stedsbe- 
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skrivelse, fi’eintræder derfor dette Arbejde, inens 
inan ellers er vant til at se Ting af den Arí udgivne 
kun fra den kgl. bestandige Konimission for Arne 
Magnussens Stiftelse, og i den senere Tid fra det 
virksomme og sit Ojemed fast forfolgende kgl. nor- 
diske Oldskriftsclskab. 

Efterat vi have fáet det fortrinlige mullerske 
Verk over hele Sagalilteraturen, er det ikke sá nod- 
vendigt som för ved Udgivelsen af en Saga at om- 
handle dens Trovœrdighed og hele Beskalíenhcd. 
Da imidlertid hínt Verk i mange Smáting ikke — 
hvilket er en Selvfolge — er uforbederligt, og da 
man, nár man kun har med én Saga at göre, kan 
gá nöjere ind i Enkclthederne, have vi troet. at det 
báde vilde være rigtigt og for Lœserne bekvemt at 
lade en kort Vurdering af Sagacn gá forud for vore 
Bemærkninger om vort Avbejde og Máden, hvorpá 
det er foretaget. 

Det forste, der má blive Gjenstand for Betragt- 
ning, er Sagaens Sprog, suvel Foredraget som 
Ordmassen. Hvad nu hint angár, hvorpá det for- 
nœmmclig kommer an, da er det vistnok under det 
uforlignelige Mönsterforedrag, som især Njála og 
Egils saga byde os i bestandig uforstyrrct Renhed, 
og vel ogsá undcr Snorres, mcn cr ikke desto mindre 
en ægte historisk, meget god fortællende Stil. Der- 
imod kan det ej nægtes, at der ved Siden af mange 
gode og fvndige proverbielle Talemáder, findes 


enkelte Konstruksioner og Vendinger, der ere noget 
lunge og, soni det synes, mindre klassiske, ligesom 
ogsá, at en Del Ord íindes, der ere noget besyn- 
derlige, uden at de dog sá lige tör antages at hore tilden 
oprindelige Tekst. Ved hvert af disse Ord, som ej ere 
mange, have vi tilföjet en lille Anmærkning. — 1 
det hele, nár der er Spörgsmál om BeskaíTenheden 
af Sproget i en Saga, er det af Vigtighed, for at 
man ej skal göre den Uret med Hensyn til dens 
virkelige Alder, at erindre, at der er temmelig store 
Mindesmærker tilovers fra det 14. Arhundrede — 
i hvilket det især er vigtigt i den Henseende at 
kjende Sprogtilstanden — men sammenlignes Spro- 
get i diásc med vor Sagas, má Forrangen bestemt 
og uomtvistelig blive pá dennes Side. Af Vers fin- 
des slet ingen i denne Saga; skönt de hyppigst 
ere endog i Mængde tilstæde, er det dog ikke blot 
ikke páfaldende, men ej engang ualmindeligt, at 
Vers aldeles mangle i gode Sagaer. Det er sáledes 
Tilfælde med den i alle Henseender fortrinlige Vatns- 
dœla, med Fínnboga saga lilns raiiia, Ljósvetn- 
iiiga saga, Yalla-Ljúts saga, ^áttuv af EinarÍ 
Solíhasyiii, og flere. I Reglen kunne vistnok gode 
Vers vidne for en Saga, men at de ej findes, kan 
ikke vidne imod. En störreBetydning deriraod med 
Hensyn til enSagasVærdi harDialogen. Den frem- 
træder med en overordentlig Sandhed i vor Saga, 
der ikke blot er stærkt, men ogsá meget karaktori- 
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stisk dialogiseret, Samtalen S. 18 — 25 soger virke- 
lig sin lige. 

Det egentlige Stof i Sagaen ma dernœst 
omhandles. Tiden for Begivenhederne er ved 
Ovcrgangen fra 9. til 10. Árhundrede og i Begyn- 
delscn af dette. De ere vel ej meget indgribonde, 
dog varHrarnkcll en anselig Hövding, ogFortœlIin- 
gen indeholder intet, der strider imod denne Tids 
Vœscn og Karakter, saledes som denne andensteds 
fra tilstrækkelig er bekjendt, Forsávidt det tör pá- 
stás, at nogen Sagatekst i Tidens Lob er bleven aldeles 
fri for vilkárlig Behandling — strængt taget vil en 
sádan Pástand næppe (^mulig pá en enkelt Undta- 
gelse nær) kunne göres om nogetsomhelst ■ Oldtids- 
skrift — kan man trygt sige, at der i denne Saga 
ikke íindes noget, som kan kaldes udsmykket; det 
skulde alene være, at det mulig kunde være Tilfælde 
mcd den páfaldende selvtagne vanærende Strafíe- 
máde, hvorom der fortælles S. 29—30, og om hvil- 
ken det vel má antages, at snarere den sildigere 
end den tidligere Tid frembyder noget analogt her- 
med. De sædvanlige lange, höjt op i Tiden forte, 
men derved vist ogsá usikre Slægtregistre findes 
ikke i denne Saga, derimod meddeler den — hvil- 
ket vel má erindres — ejendommelige og sjældne 
Træk om en gammel Tid. Dens Beretning S. 29 — 
30 om Máden, hvorpá en Eksekusionsdom skulde 
forkyndes og udoves, stemmer sáledes ganskc med 


Bestemmelserne i 5í«ffskapabálkr i den to Árhundre- 
dor senere, omtrent 1120, vedtagne Grágás, I 
denne den islandske Fristats Lovbog bruges vápna- 
fafc ogsá bestandig i samme Betydning som her, — 
det var forst ved den norske Lovgivning i den sidste 
Halvdel af 13. Árhundrede, at det forandredes, sá 
at det fra den Tid af ej betydede Tingets Slutning, 
men at slá pá Vábnene til Tinge for at tilkjendegive 
Bifald. Sável ved Ordet vápnafafc som ved Stedet 
om Domsforkyndelsen er ogsá en oplysende, vist- 
nok fra en senere Hánd hidrorende Anmœrkning i 

selve Teksten indfort, for at bringe den glemte, 

\ 

eller dog mindre bekjendte, oprindelige Betydning 
og Fremgangsmáde i Erindring. — Ganske særegen 
er ogsá den Dyrkelse, som Hrafnfcell i Sagaen be- 
rettes at have ydet en enkelt Guddom, Freyr, især 
da denne Dyrkelse ikke kommer frem som noget 
encsláende, men gár igjennem, og sá at sige besjæ- 
ler hele Fortællingen, og ikke fá karakteristiske 
Enkeltheder om den komme under Omtale; sáledes 
f.E. at den for en Del bestod deri, at en Hest var denne 
Gud indviet, hvorpá man ellers alene i VafnsdœJa 
vil finde Eksempel, skönt de gamle Nordboer, 
som bekjendt, satte megen Pris pá Heste, og 
havde megen Forkærlighed for dem. At lægge 
Mærke til er det endvidere, at der tales, S. 
32, som det synes om store Skove i Island, Ende- 
lig er, for kun at anfore hvad der mcst frcm- 
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byder sig, Navnct Sáinr, som en af Hovedpersonerne 
i Sagaen forer, meget at mærke, báde fordi det er 
liöjst iialmindeligt endog i den ældsle Tid, og pá 
Griuid af dets besteinté, let kjendelige finniske Hcr- 
komst. 

Fra andre Sagaer ere mange af Hoved- 

personerne i denne Saga bekjendte. Det er 

noget, som ved alle historisk sikre Sagaer vel má 

finde Sted, I Landnáma, hvor man Í Reglen kan 

vænte at finde’ enhver historisk Sagas Grnndvold 

herort, nævnes Hi’afnhcIJ. Den Hovedpunkt anfores 

der, at han forst bebyggede Hrafnliclsdal, ligeledes 

at han havdc to Sönner og to Sönnesönner — der 

er endog Hándskrifter af den, hvori hans Slægt fores 

ned lil Mai’kiis á Meliiin — og at Hrelödalr var 

_ ^ 

det Sled, denne Familie farst kom til, og hvor den 
forst bosatte sig. — Jorinóbr ]^jóstarssoii , som 
kun i Forbigáende nævnes i Sagaen, mens hans to 
andre Brodre der have sá stort et Parti, omtales 
ligeledes i Landnáma, hvor der endog er meget om 
Faderen Jjóslarr. — Sönnesönnen Hrafiil;ell, som 
syncs at have været den afFamiIien, der næst efter 
Stainfaderen mest træder frein, kommer i NjáJa 
under Ointale derved, at han var iblandt dem , hos 
livem den kjekke og brave Flosl Jéri^ai’soii sogte 
Hjælp efter NjáJsbrcniia, og tilligemed ham næv- 
ncs báde Fadcren og Farfaderen; i Krlstnisag-a 
forckomrner han cndvidere som handlende Persoii, 


i Vápnlirðinga saga spiller lian on Rolle, og ende- 
lig er han en Hovedperson i Brandhrossa {)áUiir 
og i Uroplangarsoiia saga, livorvcd ogsá en Del 
bliver meddelt lejlighedsvis om Familien, At den 
just fremtrœder sá meget i de tre sidstnævnte Sa- 
gaer, og kun sparsomt ellers, har den Grund, at 
disse tre og HraPnlicIs sag-a have en fælles Skue- 
plads, nemlig 0sterlandet. Det har netop kun disse 
fire Sagaer om sine Begivenheder at opvise, mens 
de andre Dele afLandet have langt flere. Ligesom 
dette vel or at erindre med Hensyn til Omfanget, 
livori Hrafnlicls Sagas Personer og Begivenhedcr 
omtales, sáledes ogsá ined Hensyn til de smáUover- 
ensstemmelser, dervedSarnmenligningmed 
andre Sagaer hefindes at finde Sted her, 
som sá ofte ellers. Finde nu allerede Uoverensstem- 
melser Sted imellem Hrarnhels saga og Brand- 
hrossa fáttiir, sá er det noget, der er af ingon 
Betydenhed, da denne JiáUur er historisk usikker, 
Derimod er det værre med nogle andre Afvigelser. 
Hrafnkcll omtales vel, som ovenfor er berert, i 
Landnáma, men dcn har ikke Hrafnhcls Tilnavn 
Frcysgoðí; den kaldcr ej hlot hans Fader Hrafn 
istcden for Sagaens Hallfreör, men omtalcr ham iov- 
rigt slet ikke, i det alt, hvad Sagaen har om ham, 
noget forandrct henfores til Hrarnlicll; og henæv- 
ner Stedet, hvor han boede, á Steinliclsslööiiii), 
hvilket Navn Sagaen holler ikke vedkjcnder sig. 
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Der er endda foruden dette nogle Smáting forskjel- 
lige. Hele Stedet i LaiiJnáina lyder sáledes i Sain- 
menhæng (i den kobenliavnske Udgave af 1830 S. 
189 — 90, og overensstemmende hermed i den ældre 
kobenhavnske og den skalholtske) og anfores her 
for at lctte Sammenligningen. „Hrolhhcll hel inaör 
„Hrafnsson, hann kom út síb landnúinalí^nr * hann 
„var hinii fyrsta vctr í Hrciðdal, en tim vorit fór 
„hann npp iini Ijöll; hann áöi í ShriÖiidal, oh 
„sofnaÖi^ f)á drcyindi hann at inaðr hoin at 
,^hoiiiiin, oh hað hann iippstanda, oh fara hrott 
„scrn skjótast^ hann vahnaði, oh fór á hrolt; cn 
„cr hann var shamt honiian, {>á Ijóp ofaii fjallÍt 
„allt, oh varð undir göilr oh {yriðihig^r, er hann 
„átti; síðan nam hann Hrafnhclsdal , oh hjó á 
„StcinhcJsstÖðuin — hcrtil er der nogle Varianter — ^ 
„Iians son var Ashjörn^ faðir Hclg*a, oh Jórir, 
„faðir Hrafnhcls fi'oÖa, föður Svcínhjaniar” — 
hertil er der ligeledes Variantcr. liandnáinas Avto- 
ritet er vistnok slor, og uden at ville antaste denne, 
skönt den næppe kan anses for ufejlbar, sá længe 
en sikker, krittisk Udgave savnes, kan det dog be- 
mœrkes med Hensyn til disse Afvigelser, at Tílnav- 
net Frcysg'oÖi, som fra én Mand til er bekjendt, 
er pá det fuldkonineste begrundet i den Sagacn 
stærkt karakteriserende Frcys Dyrkclse, for hvilken 
Stedsnavnet Freyfaxahamarr (S. 33) ogsá er et 
bestemt Vidnesbvrd: at Navnet Hallfrcðr. dcr er 

«7 / 
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mcget ejældent, ligeledes i Stedsnavnene á Hali- 
frcÖarstö(^[iiii og Hallfrcðarg'aln (^S. 4. 5.^ — livor- 
med ogsá Benævnelsen á Arnfirúðarstöðiini liorer 
sammen — synes at have en god Hjcmmel for sig, 
isaír da hint Navn llrarn' næppe er aldeles sikkert; 
pá det oveufor berorte Sted af Njála, S. 213, hvor 
den yngre Hrarnhell nævnes, kaldes han nemlig 
,,UrariiliclÍ ^órissoii HraPnliclssonar HaPnssonar/' 
men hertil er der Yarianterne „lliinolPssonar” og 
„Haiiins.'^ (^Dette sidste vildo endog ikke godt 
kunne være iiden et Tilnavn, ikke noget egentligt 
Navn). Kan Navnet Hallfrcðr sáledes hævdes med 
flcnsyn til bestemtc Spor, niá man vistnok stemme 
for Sagaens Beretning, at det var ham, der ind- 
vandrede, og snarest tro, at det er gáet til med 
Bopælsomskíftningen, sáledes som Sagaen omstænde- 
Hg fortæller, Endelig kan det bemærkes, at Benæv- 
nelsen á Stciiilíclssföðiim, hvortil Laiuliiáma selv 
allerede afgiver Varianter, vanskelig vil kunno gives 
Medhold imod Sagacn og de evrige om Osterlandet, 
der ej kjendc dette Navn, men derimod bestemt have 
á AðalhóÍi og á Hrariihclsstöðiiin som Navne for 
Hrafnhels Bopæle; begge bruges ogsá endnu den 
Dag i Dag. — Derimod niá det vœre en Fejl i 
Yor Saga, nár del liedder S. 19, at 5o*’*nóðr 
5jós!arsson, som ellers berettes at have haft 
$iiríðr ^örleifsdóllír, havde Jórdis ^óriilfsdóttír, 
da EgÍls 8a(fa ej fortæller noget derom, hvilkct ikke 


]2 

kunde være muligt, dersom hin Angivelse var rigtig. 

♦ 

En Besynderlighed er det, at der to Steder, 

i Bogen S. 31, star i alle Hándskrifter det mod- 

salte af hvad der skulde, nemlig „fyn’r vesfaii” og 

„vcstr yíír” isteden for „fyrir austan” og ,,austr 

yllr.” — En Del af de forekommende Steds- 

navnc, f. E, Lohliylla, Biiðiuiig-aveJlír, have, i 

det de ellers vare os ubekjendte, og vare meget 

varierende i Máden, hvorpá de fandtes skrevne, 

voldt Tvivl, og vi kunne kun sige, at de ere givne 

i denForm, som mátte antages at være den riglige. 

Det má endnu erindres som en Ufuldkommenhed ved 

de forhándenværende Hándskrifter, at de nœsten 

enstemmig — alle med Undtagelse af Skindbogs- 

brudstykket, der haves af Sagaen, og et eneste af 

de mang'e Papirshándskrifter — have ^orstcins- 

synir isteden for ij óstarssyiiir, og kalde den 

ene af dem, nemlig ^orgeirr, ogsá 5org*ríinr, 

sáledes at der omtrent er lige mange for hvert. 

For 5jóslarssynír var det imidlertid let at erklære 

sig, da, som allerede er Lemærket, den ene afdem, 

der her omtales, er lilligemed Faderen Jjóstarr 

anfort i Landnáma, og nii ogsá Skindbogsbrudstyk- 

kets Vidnesbyrd kom til. Men det andet Spörgs- 

mál var værre; da der ellers intet var, hvorefter 

man kunde retle sig, er "^ovgeirr valgt efter Skind- 

bogsbrudstykket, — i og for sig mátte det antages 
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inest al fortjeae Tíltro, og s& meget rner som dct 
pá deí andet uvisse Sted liavde det rette (Sjóstarr). 

Allerede heraf vil det kunde skönnes, at Hánd- 
skrifterne, der haves af denne Saga, ere 
dárlige, og altsá ingen Beviser yde med 
Hensyn til Vurderingen af Sagaen, Ti det 
er jo en Selvfelge, at om end gode og gamle 
Hándskrifter ikke kunne andct end antages at vidne 
for en Saga, kunnc dog dárlige Hándskrifter alene 
pá ingen Máde hestemt vidne imod. 

KunnevísáledesendikkesætteSagaen, 
i det mindste som den nu kan kjendes, sá höjt i 
Sagarækken, som det er skjct iSagabiblio- 
leket (^hvor dcr i Bedömmelsen er begáet denFeji, 
at der siges , at „Hrafnkel Gode’^ nævnes flere 
Gange i Landnáma, i den Mening at det erHralh- 
lícll freysjyoöí, hvilket er urigtigt, da det er ikke 
ham, men derimod Sönnesönnen; dette kan vel 
iblandt andet have haft Indflydelse pá den fældte 
Dom) — kunne vi altsá end ikke sætte Sagaen fuldt 
sá höjt op som Sagabiblioteket, navnlig pá ingcii 
Máde oven over Eg^tls saga, efe vi derfor 
ikke mindre overbeviste om, at den er 
fuldkommen ægte og troværdig, vigtig, 
interessant, og i visse Henseender ejen- 
d 0 m m e 1 i g. 

Det har, iErkjendelse afat denneSaga 
var værd atkjcnde, undersege og bekjendt- 

B* 
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göre, ikke manglet pá Bestræbolser derfor. 
Forst ved Sagabibliotcket kan den siges at vœre 
bleven alniindelig bekjendt efter sit vœscntligste Ind- 
hold, efterat dettes Forfattor, som næsten synes at 
have haft et Slags Forkærlighod for den, allerede i 
Forvejen havde nelop af de liistoriske Sagaer valgt 
denne at behandle til Prove i sin Anmœldelse til 
Publikum om Udgivelsen af et Sagabibliotck (i dansk 
Minerva for 1810 i JunihœfteO, Uden Forbindelse 
hermed var det formodentlig ikke, at der i samme 
Tidsskrift i Argangen 1818, CAvgusthæftet, S, 97 — 
140) meddeltes en fuldstœndig dansk Over- 
sættelse af Sagaen. Den er ikke forsynet med 
noget Slags Mærke, og er ikke af den Mand, som 
ellers meddelte en Del lignende Oversættelser til 
dette Tidsskrift, men hvem den i evrigl er af, vide 
vi ikke, og have heller ikke ved at spörgc os for 
kunnet fá det at vide. Oversættelsen er jævn god, 
men en korrektere og sniagfulderc er meget at 
tínske, og* tör nu vel ogsá væntcs. — Allerede for 
lang Tid siden har en Udgave vœret pá- 
tænkt, I det Sagalitteraturen fik sin Part af den 
opofrende Suhms kærlige Forsorg, bleve mangfoldige 
Ting afskrevne, for at de kunde være mer sikrede, 
mange Ting udgivne elier forberedte og bcarbejdede 
til Udgivelse efter den Tids Fordringer. Vi vide at 
nævne over tyve dels Sagaer dels mindre Stykker 
(Jæltir) som pá Suhms Foranstaltning, i den Hen- 
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sigt at do skulde udgives, ere blevne kollasionerede, 
forsyiiede med latink Oversættelso, Ordregister osV. 
Disse sakaldte apparatus edendi íindes alle i det 
kgl. Bibliotek her. Iblandt dem er ogsá HrafnhcJs 
saga, Vi have, inden vi sluttede, gjennemset denne 
Bearbejdelse, men den kunde ikke give os noget 
Udbytte; det er et overíladisk, meget let taget Ar- 
bejde: Kollasioneringen ernæsten ingen, Teksten ube- 
arbejdet, ogBegistret over Ordene meget ubetydeligt. 
Forsávidt kan det ikke beklages, at ingen Udgivelse 
fandt Sted. Skulde det samme end kunne gælde om 
Flerheden af disse Bearbejdelser, for ej at sige alle, 
formindsker det dog ikke Suhms Fortjeneste, lige 
sá lidt som at meget af det udgivno er yderst sko- 
deslest; alene ved Bekjendtgörelsen, om end i en 
ufuldkommen Form, var dengang meget vundet, og 
den gode Villie fortjener sin Berömmelse. — 1 en 
1818 (i CoIIegialtidenden Nr. 26) oíTentliggjort Ind- 
beretning til Kongen fra den arnamagnæanske Koni- 
mission over dens Virksomhed i Árene 1812 — 17 
og de Foretagender , dcn agtede at udfore i de 
næstfolgende Ár, er ogsá denne Saga nævnt iblandt 
dem, som antoges at ville vœre de niest passende 
at udgive. Dog anferes den kun alternativt med et 
Par andre, og det siges, at der ingen Forarbejder 
var i Samlingen til en Udgave af den. En af dem, 
med hvilke dea var opstíllet, den mcget större 
Laxdœla, udkom 1826, dcnne som bekjendt ikke. 


L 
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Der er sálcdes hidtil ikke nogen Udgave af 
denne Saga; som Fölge deraf er den ogsá kini 
benyttet meget stykkevis og ufaldkomment, til Dels 
endog urigtfg, Da vi havde bestemt os til at udgive 
en Saga, og skulde til at se os om efter én, der 
kunde vœre passende, og önskede én, der för ej var 
bragt for Lyset, ikke var meget stor, og var interes- 
sant og tillrækkende ved sil Indhold, vidste vi 
ingen at foretrække for denne, da her, hvilket ellers 
ej sá let vilde være Tilfælde, alle disse Betingelser 
varc tilstæde. Meget vanskeligere og besværligere 
end vi havde forestillet os, har iinidlertid dette Ar- 
bejde været os pá Grund af 

BeskaffenhcdenafHándskrifterne, hvori 
Sagaen er opbevaret. Havde disse været fá og 
gode, vilde det have været temnielig let og behagc- 
ligt, men det er blevet besværligt derved, at de ere 
mange og dárlige. — I den arnamagnæanske Sam- 
ling findes folgende Hándskrifter, alle pá Papir: 
Nr. 156 fol., 551 d. i 4, 144 fol., 158 fol., 496 i 4. 
(kun ot Brudstykke, blot Begyndelsen og Slulnin- 
gen) — 551 c. i 4 og 451 i 4 — 157 e. fol, og 
443 i 4. Med Tilsidesættelse af Nummerrækken ere 
de anferte her sáledes, at det indbvrdes Forhold 
imellem dem skulde antydes. Det er nemlig Til- 
fælde med Hándskrifterne af denne Saga, som ellers 
bcstandig, at de ej stemme nöje overens. I det 
hclc ere vel ingensindc to Hándskrifter af nogea 
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Saga hinafíden aldeles lige; stundum er endog For- 
skjeliigheden meget stor, sá stor, at man má antage 
flere, om end ikke oprindelige, Resensioner afTeks- 
ten. Her finder dette dog ikke Sted; i det der 
kun kan være Tale om én egentlig Tekst; derimod 
kunne Hándskrifterne tydelig skönnes at danne 
tre Rlasser, i det Varianterne sainle sig i sá 
mange Grupper. De fem farstnœvnte udgöre den 
ene Klasse, — er det i Grunden end kun ét Vid- 
nesbyrd, fortjener det Opmærksomhed derved, at det 
afgives af den langt overvejende Flerhed af Hánd- 
skrifterne; den anden Klasse udgöre 551 c. i 4 og 
451 i 4, men de ere kun ét Vidne, da dette er lige- 
frem afskrevet efter hint; og den tredie Klasse 157 
e. fol, og 443 i 4, der ere at betragte ligeledes 
kun som ét Vidne. De to sidste Klasser ere öjen- 
synlíg afændrede og udledte fra den forste, sáledes 
at vilkárlige Omdannclscr og Tilsætninger, i de^ 
store indbragte i en oprindelig god Tekst, er ka- 
rakteristisk for den anden Klasse, og for den tredie 
Misforstáelser og smá Forandringer, indfarte i en 
oprindelig mindre god Tekst. Vistnok findes báde 
Misforstáelser og Forandringer i de Hándskrifter, 
der danne forste Klasse, men de ere langt sjældnore 
og i det hele ubetydeligere end i de andre, og over- 
hoved viste denne sig som den, der bedst havde 
bevaret Sagaen som den nu kjcndes. Dette Resultat 
vare vi komne til ved den nöjeste Overvejelse, og 
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havde allerede gjort det gældendé i den Máde, hvor- 
pá Teksten af os er givet, da vi behagelig over- 
raskedes ved at fá et udvortes Bevis herfor í Hænde. 
Vi vare nenilig sá heidige atfindeet Brudstykke 
af et Perganientshándskrift af Sagaen, 
med hvilket hine HándsknTter, som vi have kaldt 
forste Klasse, [>á deí nöjeste befandtes at stemmo 
overens. Heri lá da en stor Bestyrkelse for vor 
Meiiiug oin den egentlig rette Tekst. Man havde 
hidtil ikke blot íkke noget Háudskrift af Sagaen pá 
Pergament, men vidste slet ikke af noget sádant at 
sige. Det var i det arnamagnœanske Hándskrift 
Nr, 1(32 a. fol., dette Brudstykke — desva^rre kun 
et Blad — tilfældig fandles. Dette Nummer inde- 
holder Lævniuger af iiiange forskjellige Pergainents- 
hoger, hvilke inan vel i Katalogen over Samlingea 
Iiar Yillet angive, nien dette Fragmont var dog ikke 
anfort eller pá mindste Máde bctegnet som værende 
derihlandt. — Pá et Halvark, der var lagt uden om 
Bladet, er der om dette — forudsat at Omslaget 
og Bladet fra forst af Iiore sammen — af Arne 
Magnussen gjort folgende Antegnelse: „Micr synest 
„so seiu f)c(ta blad cígi hciiua i codicc Scalltoltcnsí 
scin Gunulaug'S Saga og Jarlmaiins Saga 
,,ev i. Enn eg' gct hvcrgÍ liomid {)vi {>ar inn. 

„liiein og ci nu fyrir ini[y hvadan þad sic,” og 
neden under (med sainnie Blæk^ „cr ur Isrirdiii{;‘a , 


Sög-u”, og endelig ovenover det hele „nunc non credo 
ita esse.” Bladet er i liIleKvart; det har en Höjde af 
7^ og en Brede af 6 Tommer; pá hver af Siderne 
lindes 33 Linier, men der er skáret noget bort, 
lidt pá laugs af Bladet — dog kun uogle Bogstaver, 
derimod pá tvœrs sá meget, at det pá hver Side 
udgör omtrent 5 Linier, Det hele Brudstykke ind- 
tager i den trykte Bog onitrent S, 20 — 25 med 
Undtagelse, pá Grund af Lakunen, af henved eu 
halv Side fra nederst pá Side 22 lil næsten midt 
pá S. 23. Ved Fastsœttelsen af Teksten er der 
lagt inegcn Yægt pá deniie Lævning af et Perga- 
mentshundskrift. At tale nærmere om det kunne 
vi fritage os for, da det er meddelt ved Slutningeii 
af Bogen helt, og sá nöjagtig som det har været 
os muligt. Da det vilde falde for kostbart at lade 
det kobberstikke, hvilket havde været det önske- 
ligste, have vi fundet pá en anden Udvej at med- 
dele det pá, hvorved det vel ikke er blevet afbildet 
med Hcnsyn til Skrifttræk og det liele ydre Ud- 
seende, men er fuldkomment gjengivet med Hensyn 
til alt ovrigt, Det er nemlig aftrykt saledes, at 
Abbreviaturerne ere oploste, men alt det, som A^ar 
skreyet abbrevieret eller ikke helt iid, cr sat i 
Klammer, for at det, der var sikkert i Pergaments- 
brudstykket kunde tydelig skjelnes fra det deri ej 
bestemt angivne. Det, vi have sat isteden for 
Abbreviaturerne, have vi naluvligvis givet ligefrem 
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efter det, der forefandtes skrevet eller bestemt an- 
tydet, og, nár ingen af Delene var Tilfælde, over- 
ensstemmende og i Analogi med det, som ikke var 
skrevet med Forkortelser eller forkortende Tegn, 
Skulde, som vi liábe, denne Fremgangsmáde, der 
cllers cj vides at være anvendt, íinde Bifald, beho- 
ver man ej længer at indskrænke sig til enkelte 
Stykker eller Prover af IMembraner, som man hid- 
til har gjort og vel har máttet pá Grund afBekoste- 
ligheden ved Kobberstikning osv. , men hele Hánd- 
skrifter kunne pá den Máde temnielig let og uden stor 
Bekostning gjengives ogbevares i alt vœ^entligt, — deres 
Mangfoldiggörelse er ogsá aldeles nodvendigtil et selv- 
stændigtStudiumaf den gamlenordiskcLitteraturuden- 
for Kobonhavn. Om nogle af deovenfor anforte 
Papirshándskrifter ville et Par Beraærknin- 
ger ej vœre overflodige. Det ældste af dem er 
upátvivlelig Nr. 551 c, i 4, som ogsá nu er meget 
beskadiget og hensmulret. I Katalogen anfores det 
„cum appendice”, hvorved der mærkcligt nok menes 
den vidtloftigere Resension af Droplaugar sona saga; 
denne er dog rigtignok af Afskriveren sat i umiddel- 
bar Forbindelse med den foregáende Hrafnliels sa(j^a. 
Kr. 45l i 4 er efter en Antegnelse af Arne 
Magnussen foran i Nummeret en Afskrift lieraf, 
ved hvilken det er at mærke, at den er konfereret 
og rettet, dog ej just pá mange Steder, af ham 
sclv; disse Reltelser have vi bestandig benyttet 
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istedeu for det, der för havde stáet. Et Hándskrift 
lil, Nr. 551 d. i 4 er gjennemgáet af ham og íorsy- 
net med hans Retlelser, der ligeledes af os cre 
lagne til Felge. I sidstnævnle har han anfert, at 
det stemmer med Mag. Hrynjnlís Bog. Formodent- 
lig menes hermed Nr. 156 fol., eller dog detHánd- 
skrift, det er skrevet efter; Nr, 156 fol. cr nemlig 
skrevet af Jón Erlcndsson, Hándskriver hos 
Mag. Biskop Brynjiíirr Svcinsson. Nr. 157 e. 
fol. er skrevet af Ásgeírr Jónsson, der var 
Hándskriver hos Torfæus. Pá Ásg-cirs og Jóns Af- 
skrifter plejer man at lægge nogen Vægt, til Dels 
vel afHensyn til de to bcrömteMænd, de vare hos; 
derfor nævne vi dem fremfor de ovrige, om hvilke 
intet nærmere vides, — Kun om 451 i 4 vides det, 
af hvem det er afskrevet, og om 496 i 4, at det er 
fra Nordlandet. Endnu má det erindres, inden de 
arnamagnæanske Hándskrifter forlades, at der nu 
savnes ét Hándskrift af Sagaen, som har været i 
Samlingen. I Nr. 116 i 8 skulde Hrafnhcls saga 
vœre, men mangler, mens det ovrige, dette Nummer 
skal indeholde, er tilstœde; en Áfskrift deraf findes 
dog heldigvis i det kongelige Bibliotek her, som 
udviser, om man end ej aldeles bestemt kan vide, 
hvoiiedes Afskriften er taget, at det har stemt med 
de Hándskrifter, vi have kaldt den forste Klasse, dog 
sáledes, at dct i noget danner en Overgang til anden 
Klasse. En los Oplognelsesseddel om delte Hánd- 


skrift af Sagacn, som pá dct Stefi, hvor Hándskriftet 
skulde findes, cndnu er i Behold , giver felgcnde 
Eftcrrelning, (^skreven med Arne Magnussens 
Hánd, forniodentlig efter et Brev): veit eg; 

„livör shrifad helur J)á Hrarnhcls-Sög’ii sem eg þicr i 
,,fyrra scndi. Hiin cr, ad eg mcíiia^ af vestfiörd- 
„iim hoitiin, hcíiir Iiana átt Sr. Thiimas á 
„Snæfiölliim. Jón Háhoiiarson. — At 

dette Hándskrift savnes, hidrercr formodentlig fra 
den omtaite pátænkte Udgivelse, da man tilforn just ej 
var meget omhyggelig for, at intet af Samlingen forkom. 
De arnamagnæanske Hándskrifter er det, det især 
kommer an pá ved Bestemmelsen af Sagaens Be- 
skadenhed. Vi have derfor ogsá gjennemgáet dem 
pá det nöjeste, uden dog derfor at undlade at under- 
sege de nyere Hándskrifter af Sagaen, der 
findes i de herværende Samlinger. De have 
intet Udbytte givet os ; at de dog anfores her, 
skjer dorfor ej for deres Yigtigheds, men for den 
litterœre Fuldstændigheds Skyld. — Iblandt Rasks 
islandske Hándskrifter , samlede især pá hans Rejse 
i Island, og cfter hans Dod indlcmmede i den arna- 
magnæanske Samling ved Kob, fmdes Hralnlícls 
saga i Nr. 28 og 3t). Begge Afskrifterne, der ére 
meget unge, ere ubetydelige og for en stor Del vil- 
kárlige. Det sanime gælder om de fire Afskrifter 
af Sagaen, som findes i den thottske Samling i det 
kgl. Bibliotck, Nr. 1759, 1767, 1776, 1768 i 4 — 



kun kan det bemærkes, at sidstnævnte Nummer er 
ekrevet af Asg-eirr — og del gælder ligeledes om 
Afskriften Nr. 239 fol. i den kallske SamlLng, lige- 
som ogsá om Afskriftcn Nr. lf)93 i 4 iblandt de 
suhmske Hándskrifler sammesleds, Imellem de sidst- 
nævnte findes under Nr. 1194 fol. Apparatet til den 
omtalte Udgave, der lænktes pá, hvilket vel desár- 
sag har et Slags Interesse, raen er dog efter den 
ovenfor givne Karakteristik ikke af nogen V^igtig- 
hed, — og under Nr, 1690 i 4 Afskriften af det 
tabte arnamagnæanske Hándskrift Nr. 116 i 8. Den 
er taget af den vakre og dygtige J. Johnsonius, 
og har Intefesse allerede derved. Foran har Suhm 
skrevet: „Denne Saga, som i adskilligt vel oplyser 
„Islændernes Sæder og Levnet, er værd at læses og 
-„at trykkes;” denne Dom er vistnok rigtig, men vi 
anfore dog disse Ord mer som en Noiits end som 
et V’otuni, der bör lægges bestemt Vægt pá. — 
Endelig findes i det kgl, Bibliotek i Stokholm 
tre Hándskrifter af Sagaen pá Papir: Nr. 
Ö9, 4. foL, og i Kvart 15, 7 og 27, 5, Nærmere 
Kundskab om deni liave vi ikke, men efter det, vi 
vide om dem, tro vi, at der ikke er Grund til at 
tillægge dem nogen egentlig Vigtighed. 

Det var vor Plan at levere en Udgave, 
forsynet med alle Varianter og i det hele 
et större Apparat. Derefter have vi arbej- 
det. Vi kunno göre Rede for Hándskrifternes 
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Beskaflenhed og yarianterne i det mest enkelte, da 
Yi pá det omhyggeligste Iiave gjennemgáet dem, især 
dog alle de arnamagnæanske. Vi have for os selv 
haít Nylte af denne möjsommelige Undersogelse, i 
det vi derved ere blevne nvede i at behandle og 
bedömme Háiidskrifter og Varianter; men det vistc 
sig, da vi vare fœrdige mcd dette langvarige Arbejde, 
at det ellers ej lönnede sig, og at vor Plan for Ud- 
givelsen ej kunde udfores, Hándskrifternes Mængde 
Iiavde ej skrækket os, og Massen af Varianter heller 
ikke, men det, at alleHándskrifter befandtes at være 
dárlige, gjorde, at det vilde være báde upassende og 
unyltigt at fremstille de mangfoIdigeForskjelIigheder, 
de frembyde, da disse for störste Delen vistnok ere 
grundedc i Vilkárlighed ellei* Misforstáelse, og altsá 
betyde lidet eller intet. Da det sáledes blev os 
umuligt at levere, hvad man kunde kalde en fuld- 
stændig Udgave i stræng Forstand, var det os ogsá 
med dct samme afskáret at besörge Udgivelsen pá 
den Máde, at Tekstcn aftryktes ligefrem efter ét 
Hándskrift, uden at flere brugtes. Lige sá lidt som 
det hele Apparat fortjente at fremlægges, ligesá lidt 
fortjente et enkelt Hándskrift, at det skulde skje 
med det alene. Efterat disse to Veje vare spærrede, 
var der intet andet tilbageforosendattage 
det Parti, vi nedigst vilde, nemlig blot at 
levere Sagaens Tekst og give den efter 
alle Hándskrifterne, sálcdes at vi bestandig 
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liavde alle Varianterne for os, og efter nöjeste Over- 
læg valgte, hvad vi kunde döinme at være det rig- 
tigste, bedste og niest ægte, En Selv/olge.mátte 
det naturligvis være, at intet optoges, uden at det 
havde Hjemmel i det mindste i ét aí vore Hándskrifter. 
Kun pá fire Steder, S. 9, 13 og 31 to Gange Cse 
Trykfejlene), hvor det, Hándskrifterne havde, syntes 
os aldeles ubrugeligt, have vi tilladt os at indsætte 
en Gisning, men det er i en Anmærkning bemærket, 
og derved er da tillige anfert, hvad Hándskrifterne 
havde; — og pá 5 Steder, S. 21, 26 Cto Gange), 
38, 40, hvor der ikke ved en simpel, nærliggende 
Gisning kunde gives noget isteden for Hándskrifter- 
nes torvirredo Læsemáder, have vi máttet nöje os 
med at anfere disse, I det vi under disse Omstæn- 
digheder ej kunde med Hensyn tii Teksten overlade 
noget lil Læserne at vælge, men mátte tage alt pá 
os, vare vi i höjeste Grad opfordrede til at anvende 
den yderste Flid pá, at vi ej forsá os imod Sagaen 
eller dem, som vilde værdige vort Arbeide nogen 
Opmærksomhed ; vi tör ogsá frimodig sige, at vi 
have gjort alt, hvad der stod i vor Magt, og an- 
vendt særdeles megen Tid og Umage, for at det, 
vi bede som Sagatekst, virkelig kunde være, hvad 
det skulde, og ligesom give Blomsten af de mange 
i og for sig ringe Hándskrifter. 

Den Fremgangsmáde, der var nedven- 
dig ved Tekstresensionen, bestemte ogsá 


den, lier inátte bruges vetl Sprogfoi’inen. 
Aiene den fri Behandling stod os áben; 
selv om vi havde kunnet vælge, havde vi dog vist 
valgt den , skönt det naturligvis er uHge iettere at 
give cn Tekst med Hensyn til Sproget lige efter 
det, man liar for sig i Hándskriftet, end at behandle 
den frit. Hint er vistnok bade sá vigtigt og nyttigt, 
at det var at önske, at rot meget var lige efter Hánd- 
skrifter udgivet nöjagtig — og vi liave derfor heller 
ikke undladt at meddele det Bidrag dertil, som ved 
nœrværende Arbejde kunde 3 'des, i det vi have ladet 
Pergamcntsbladet aftrykke sáledes, at det kan træde 
isteden for Originalen — men det er dog undcr 
selve Arbejdet mer mekanisk, i det niindste ikke 
sá lilfredsstillende som at prove pá at give en 
Sprogform, dcr nogenlunde kunde svare 
til den Standpunkt, hvorpá Forskningen 
af Sproget befinder sig, og være et sandt 
ogværdigt Udtryk af den, Det have vi forsogt, 
Det var báde naturligt og nodvendigt, at vi i denne 
Bestræbelse fornæmmelig slutlede os til llask, der 
forst liar grundet dcn nordiske Sprogforskning, navn- 
lig til hans sidste Undersogelser, sáledes som de 
fremtrád i hans „Vojledning til det oldnordiske Sprog” 
og ^,OIdnordisk Læsebog” C^^egge udkomno i Koben- 
havn, 1832) hvilke lAn, efterat han var blevcn Pro- 
fessor i de osterlandske Sprog, heldigvis íik Lejlighcd 
til, inden han forlod, som han selv udtrykte sig, 


„det ham i lang Tid sá kœre Sprogs Studium,” at 
udgive netop samnie Ár han dode, endog kun kort 
í Fonejen. Dog have vi ej sluttet os anderledes 
til disse Arhejder, end at ny Forskninger ere forsogte, 
Der er ikke tilföjet nogen dansk eller 
latinsk 0 versæltelse, skönt man plejer at göre 
det. Vistnok mátte vi passe, da vi selv bekoste 
Bogen, at den ej blev större, end höjst fornedent 
var; men dette Hensyn skulde dog ikke have forár- 
saget Udeladelse af Oversættelsen , dersom vi havde 
anset den for nodvendig. Det or sá langt fra, at 
vi tro det, at vi endog anlage, at man ved endnu 
bestandig at vedblive dermed snarere skader end 
gavner Sagastudiet; en anden Sag var det, da man 
forst begyndte at udgive Sagaer, da behovedes natur- 
ligvis Oversœttelser. — Hensigtsmæssigere havde et 
Ordregister vœret; ti ved enhver Saga kan det 
siges at være Tilfælde, at den índeholder noget ejen- 
dommeligt, som trœnger til at oplyses. Nár vi alli- 
gevel have ladet det blíve borte, da er dct skjet 
med Forsæt; vi tro nemlig, at man nu altid burde 
göre det, for at Trangen til en god og fuldstændig 
oldnordisk Ordbog endnu mer kan blive folelig. — 
Kapittelinddelingen have vi ikke medtaget, da 
den i Hándskrifterne af vor Saga, som vel ellers i 
de flesle Tiffælde, var usikker og vilkárlig, ligesom 
den ogsá i og for sig synes os at vansire, — man 
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kan ogsá lettere efterse det, der er anfort efter 
Sidetallet, end det, der er anfert efter Kapitler; men 
\i have derfor ej undladt at göre Opliold og angive 
de naturlige Hvilepunkter, Pá en stræng og konse- 
kvent Interpunksion have vi bellittet os, og 
desuden sogt ved alle smá Midler, der kundc an- 
vendes, at béfordre Tydelighed og göre Læsiiingen 
bekvem og sikker, 

Nogle Trykfejl erc desværre blevne stáende, 
og ligeledes adskilligt desuden, der skulde 
have været forandret; begge Dele anfores her 
under ét for at kunne rettes og bemærkes, inden 
Bogen bruges. 

Nævneformerne af 1, og 2, personlige Stedord i 
Totallet burde overalt hedde vit, f)it (ikke viö, |)ið). 

Gjerningsordenes Flertalsendelser; ni i 1. Per- 
son og t (_ð3 i 2. Person skulde overalt have vœret 
beholdte, 

Forholdsordene bör overalt skilles fra de Gjor- 
ningsord, hvortil de hore, nár de sættes efter dissc 
i den íremsœttcnde Nutid; altsá af shipta fS. 
13, Lin. 24), viö tehi l (^S. 20, Lin. 8), at horizt 
CS. 26, Lin. 20). 

Det, der i det enkelte er at relte, er folgende: 


S. 4, 



9f 

— 6 
— -7 


— 9 

— 10 
— 11 
— 12 
— 13 


— 15 

— 16 
— 18 
— 19 


— 20 
— 21 
““ r/ 
_ 22 
9f 

— 23 


Lin. 7: lagfg’ði lœs lag'ði 

— 1: Dét sidste oh udelades 

— 2: {)reyn(jöi læs þ r ö n g" ö Í 

— 10: udelades yFirferöar 

— 13: fjöll læs fell 

— 26: cn læs cnn 

— 13: líveclst læs Isvcðsl 

— „ hvarl lœs hvárt 

— 1: slíjör læs shjörr 

— 17: miin læs nian 

— 6: hcilsiiclii lœs hcilsiiöii 

— 22: gcra lœs gjöra 

— 10:geröar læs gjörðar 

— 19: Til a f skulde have været satdeii An- 

mærkning: ' 0 ^ liandriiíu óil. 

— 3: aiigiiin^ læs augiim^ 

— 2: hyrt læs hyrrt 

— 18: hiiiii læs hinum 

— 8 : G a r ð s 1; o n II n g i n II ni læs 

ga r ð s h o II u n g i n 11 in 

— 19: læs ^órclísi 

— 14: ci gi læs ch h i 

— 6: rasa læs hrasa 

— 24: eigi læs chhi 

— 10: ósárari læs lisárari 

— 11: sjálfr lœs sjálfan. 

— 15: svá, læs svá — 

— 20: hcfir lœs ”hefir 


S, 25 Lin. 18: selti lœs sótli 

— 27 — 4: hlœjandi læs Iilæjandi 

— „ — 20: æ^ji'islijál m skulde máskjc snarere 

vœre œgfishjá J ni 

— 30 — 3: HrafnhcJl, Jæs Hrafiihclll 

— 31 — 5: vestanlœs austan, Hertilskulde 

have vœret den Anmærkning: 
vcstan liandritin ull. 
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— 32 

— 36 


— 37 

— 38 

— 45 

— 46 

— 53 


— 22: Til auslr skulde have været den 

Anmœrkning: vestr liandritin öll. 

— 11: iippreisn lœs uppreist 

— 7: rcisilig;an læs reisiilíg^an 

— 10: Sámr læs Sáms 

— 8: crfidi læs erfiði 

— 19: ordít læs orðit 

— 14,15: skulde ikke stá z, men det 
Slags r, der ligner 2. 

— 2: ha(n)s læs h(an)s 

— 26: 21) læs (2i 


Det har bestandig været vor Agt, at 
Fortalen osv, skuIdeskrivesiSagaensSprog, 
der ogsá i Anmærkningerne under Teksten er blevet 
anvendt; forst til allersidst have vi besteint os til, 
som her er skjet, at lade den freintræde pá Dansk, — 
men ej uden en vis Smærte, Vistnok vildc vi for- 
næmmelig udgive en Saga for at yde en Skærv til 
at formindske de utryktes Antal, for at give Island cn 
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af dets Sagaer tilbage, og for at indfóre en Preve 
af vore Studier for den lærde Verdens Domstol; 
dog vilde vi ogsá gjerne give et Bidrag til at hen- 
lede Opmærksomheden noget mer pu den forsömte 
gamle nordiske Litteratur, For i den Henseende ej 
at spœrre sig Vejen, var det nodvendigt, at Forta- 
len blev pá Dansk; var alt i Sagasproget, vilde det 
hedde derom, som fordum, „grœca snnt, non legun- 
tur.” Ti det er langtfra, at nogen almindelig In- 
leresse for denne Lítteratur findes i Danmark, og i 
de to andre nordiske Riger stár det sig sikkert ikke 
bedre, Er den dog overmáde báde rig og skön, og 
uden Tvivl ogsá betydningsfuld for disseLande; — er 
don dog sá kjendt og agtet ej blot i Tyskland, 
men ogsá i England, Frankerig osv., at ingen anden 
skandinavisk Litteraturgren er det nær i den Grad! 

MedHensyn til fatalia libri má det endnu 
bemærkes, at ikke blot Arbejdet er besörget for 
temmelig længe siden, men at endog Sagaen pá lidet 
nær CFortalen og Aftrykkel af Pergamentsbladet ej 
medregnede) var trykt allerede ifjor; Opsættelsen 

har for störste Delen sin Grund i lilfældige Omstæn- 

% 

digheder. Arbejdet blev begyndt og udíort i den 
Tid, vi boede sammen pá det borkske CoIIegium 
mediceum. Fælles videnskabelig Stræben forte os 
til hinanden, og da den ene af os er fodt Islœnder, 
den anden Dansk, trængte vi meget til hinanden, 
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havde vi meget at lœre hinanden for at komme 
nogeiilunde til Fasthed og omstændelig Indsigt i 
nordisk Lingvistik og Historie. Derved fertes vi 
næsten uvilkárlig til at levere dette fælles Arbejde. 
Dcsársag vil det, hvordan end Dommen om det 
mátte blíve, altid i Erindringen i höj Grad have 
Værd for os som et Minde om hin Tids i Forening 
drevne Studier; endog adskillige af vore bedsto Ven- 
ner ville, derom ere vi overbeviste, ved deiine lille 
Bog med Glæde erindre sig den Tidj de pá hint 
Sted have tilbragt hos os med Tankc og Tale hen- 
vendt pá det, der var Málet for vore litterærc Be- 
strœbelser, som ogsá lá dem pá Hjærte, og ihukomme 
den Bestyrkelsc, de dcrved have vundet i denne In- 

teresse, Jo ædlere Minderne ere, desto mer leve 

\ 

Venner for hverandre, nár de ej længer kunne vœre 
iblandt hverandre. 

Vi slutte disse Forord tiILæserne med 
det Onske, at vort Arbejde ej má være det be- 
römte, i det mindste i Norden uforgængelige Navn, 
vi have tilladt os at sætte foran, uværdigt, sá meget 
mer som, sávidt.vi vide, ingen hos os tidligere pá 
denne Máde — efter Mandens Dod — har udtalt 
sin Erkjendtlighed og Ærbodighed for dette Navn, — 
og i detHáb, at detteArbejde vil v.ære et Vidnesbyrd 
om, hvor gjerne vi ville virkc i denne Retning, hvor 
meget den hæderlige Stiftelsc, vi begge nylig erc 
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komne til at stá i et nœrmere bestemt Forhold til, 
ligger os pá Hjærte, og hvor meget vi önske, at 
den sá mærkværdige og vigtige gamle nordiske Lit- 
teratur kraftig og herlig má fremstá i sin hele Rig- 
dom, Fylde og Skönhed. 

Kobenhavn, den 22 , Desembcr 1839. 


TIL ÍSLENDINGA. 

Tvennt er Jjat einhum, at afsöhunar þyhliir þiirfa 
í þessi liinni Jitlu hófc — mcrg’ö þess, er misprcntaö 
þyfcfcir, ofc þat annat, cr formálinn cr sfcráðr á 
dönsfcu, þar scm flcstir fcaiipcndr bófcarinnar 
luunu þó verða ísJcnzfcir. Urðnin vit í þeim Iiliit 
at hyggja fyrir þeÍrra þörf, her í Danmörfcu ofc 
víðar um Norðrlönd, er leggja sfund á íslcnzfca 
tungii, cn sfcammt cru á vcg Immnir. Má ofc 
vera, at nöfcfcurir bœtist við i tölu þcirra fyrir 
safcir formálans; ol: inuiiii þcir scint vcrða of 
margir, er fcynna ser bófcincntir Islcndiiiga. Fyr- 
ir þá söfc höfum vit ofc látið ofcfcr afl-annt um, 
at saga þess! yrði scm sfcaprcldligiist at öliii 
lílliti, ofc þó cinfciim í því, cr fæstum þyfcfcir 


iiiál! skipta^ scin cr sjállr rítsliátturinn. Yer^r 
cÍQ*! frá slíírt í fáin orðum, livc mjök þat stcndr 
íslcnzkri tungu fyrir þrifum, er hvcr orðmyiul 
brcytir sífcldlijya útliti sínu, þótt cing*i naiiðsyii 
Lcri tíl. Sakir þcss vildiiin vit fœra aljt til cins 
rÍtsLáttar. Nú J)ó at J)at Lafi tekizt niiðr enn 
skyldi, þótti okkr nieð GÍn{fu móti Llýða, at dragpa 
fjöör yfir vang^cymslu okkra, ok Löfum vit fœrt 
i la{>f alJt þat, cr leiðrctta þurfti, ok komít varð 
auga á. Er þat tll fœrt í formálaiuim Lcr at 
framan. 

Rítaö í Kaupmannahörn atfangadag jóla 1839. 


S A G A N 



Al' 


HRAFNKELI FREYSGOÐA. 








% 



% 




N 


é 









\ 


4 


Í 


\ 




t 


I 

I 







« 


L 


^at var á dögpiini Haralds lioniiii{]^s liins hárragTa, 

Háirciánarsonar hins svarta, GiiÖrööarsonar vclðí- 

honung's, Hálfdánarsonar liins inilda ok hins inat- 

/ 

avilla, Eystcinssonar frets, Olafssonar trclelgju, 
Svíalíonungs — at sá inaör hom shipi sínu til Is- 
Jands, í Brciðdal, er Hallfreðr hct. ^at cr fyrir 
ncðan Fljólsdalslicrað. ^ar var á shipi hona hans 
oh soniir, er Hrafnhcll hcf. Hann var J)á fímm- 
tán velra gamall, niannvænn oh gjörvilijyr, Hall- 
freðr setti hii sainan. Um vefriiin andaðist útlcnd 
anihátf, er Arnþrúðr hcf; oh því heitir þat síöan 
á ArnþrúðarsföÖum. En iiin várit foerði HaJIfreðr 
hú sitt norðr yfir hciöi, oh gjöröi hú þar scm 
hcltir í Gcitdal. Oh eina nátt drcvmdi hann, at 
niaðr hom at hániiin, oh mælti: jjJar Í>G'8‘*' þú 
„HaJlfreðr, oh hcldr úvarJíg^r. Fær |)ú á hraut hú 
„þitt, oh vcstr yíirLag^arfljót. Er J)ar heilJ þín öll,“ 
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Eptír f)at valíiiar hann, ol: fœrir bii sitl úl yfir 
í Tiing-ii, fiar sem hoilir íiHaiirrcðarslöb- 
nin, ok bjó þar til clli. En hániiiu varö J)ar cpt- 
ir cin []^cit ok liafr. Ok hinn saiiia dag', crllall- 
frcbr var ábraiit: hljóp skriba á boniin, ok týnd- 
iist j)ar þcssirg'ripir^ ok [)ví hellir þat síbaii iGoitdal. 

Hrarnkcll lagg'bi þat í vanda sinn al ríÖa yfir 
á hcifiar á siiinrum. var •Tökulsdalr alhyg’g-Ör 
upp at briinni. Hrarnkcll reiö iipp cplir Fljófs- 
dalshcraöi, ok sá, hvar cyÖidalr Qckk upp af Jök- 
tilsdal. Sá dalr svndist Hrafiilícli bygjyiligTÍ, 
cnn aörir dalir, þcir sem hann haröi áör sel. En 
cr lírafnkcn koin hcim: bciddi hann föðiir srnii 
íjárskl[>tls , ok sagöist hann vilja rcisa bii- 
staö, 5ctta vcitir faÖir hans liánimi. Gjörir haim 
|)á bœ í dal þcim, ok l.allar áAöalbóli. llrafn- 
kcll rckk Oddbjargar, dóftiirSkjaldiiirs, iirliaxár- 
dal. 5an áltii Ivá sonii. Hcl hiiiii cldri $órir, 
cn Iiinn yiig'ri Ásbjörn. En |)á cr Hraínkcll haföi 
Íand nuinít at Aöalbóíi , í)á cfldi hann blót iníkit. 
Hrafnkcll lct gjöra hof mikif, Ilrafnkcll clskaöi 
cÍg’Í annat {joö ineir ciin Frcy, ok hámim gaf 
hanii alla hina bcztii gripi sína hálfa viÖ sik. 
Hra'nkcl! byg‘g*öi allan dalinn , ok g*af mönniim 
lönd 5 cn vildi {)ó vcra yíirinaÖr {)cirra , ok tók 
goÖorÖ yíir {leim. Viö {letta var leiigt iiafii hans, 
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ol; hallarir freysg’ofti. Haiiii var ol; iijafnadarinaðr 
niilnll, cii incnntr vcl. Hann þrcyng’ði iiiuiir sik 
Jökiilsdalsinönnnin f!l {)ing'nianna. Hrafnkcíf var 
linr oli' hlíðr við sína nicnn , cn sfríðr o1: stirÖ- 
lyndr við Jökulsdalsincnn ^ ok rcng'ii inenn af 
liánnin eingpan jafnað. Hrafnkcll stóð injök í ciii- 
vígiiin, ok bœtti cingan inann fc^ {)ví at cingl maör 
fckk af liániini ncinar hœlr, Iivat scm liann g’jörði, 
Fljófsdalslierað cr yfiiTcrðaríllf : grýlt injök ok 
blautt yíirferðarj cn {)ó riðu {)cir feögar jafn- 
an bvárlr fil annarra , {)ví at goll var í frænd- 
seini þcirra. Hallfrcði þófti sú lcið torsótt, 
oli lcitaði ser lelðar fyrir ofan fjöll {laii , cr standa 
i Fljótsdalshcraði ^ fekk banii þar {nirrari lciö 
ok JengrJ, ok beJlir {)ar Halifreðargata. 5í?**sa 
Jcið fara þcir eiuir, er kunnigastir eru iiiu FJjóts- 
dalslicrað. 

Bjarni hct inaðr, er 'bjó á þclm bœ ^ cr at 
liaugarliiísnin Iicitir. ^at cr í Hrafnkclsdal. Hann 
lar kvángaðr, ok átti tvá sonii l ið konii sínni, ok 
bct annarr Sáinr, cn annarr EyvÍndr — vænir mcnn 
ok æfniliglr, Eyvindr var bclina mcð föður síii- 
iim f en Sáinr var kiángaðr, ok bjó í norðan- 
vcrðuni daliiiim á þeiin bœ, cr lieitir á Leiksl.ál- 
iini, ok álíi liann rnarl fc. Sáinr var iippívöðsJci- 
niaðr mikilÍ ok Jögkoenn; cn Eyvindr gjörðist 
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farmaðr, ok fór utaii til Noregs, ok var þar iim 
vctrinn, ]^a5aii fór liaiin lit í lönd^ ok nam stað- 
ar i Miklag'arði, ok fckk þar {>’óðar virðingar af 
Grikkjakoniing'i y ok var {)ar um liríð. 

Hrafnkcll átti J)ann grip í cigu sínni, er kánum 
þótti kctri enn anuarr. ^at var kcstr kriinmóálóttr 
at lit, er kann kallaði Freyfaxa. Hann gaf Frey, 
vin sínurn , þanii liest kálfan. Á |)cssun) kcsti 
kaí^i kann svá mikla clsku^ at kann strcngði þcss 
Lcit , at kann ékyldi þeiin manni at kana vcrða, 
cr kánuni riöi án kans vilja. 

5orkjörn ket inaðr. Hann var króöir 
Bjarna^ ok kjó á j)ciin kœ i Hrafnkclsdal, cr at 
Hóli kcitir, gcgnt Aðalkóli fyrir austan. ^or- 
björn átti fc iíllð, cn linicgð niikla. Sonur kans 
kct Einarr, kinn clztÍ. Hann var lulkill ok 
vcl maniiaðr. var á cinu vári, at 5or- 

kjörn mæltí t!l Eiiiars , at kaiin myiidi leita scr 
vlstar nökkiirrar; at ck þarf cigi mcira for- 

^^vlrki, cnn þctta lið orkai^ crkcrcr; cn þcr man 
jjverða golt tÍJ vistar, fiví at J)ii crt niannaðr vel. 
jjEÍgi vcldr ástlcysi Jiessarri kiirtkvaöningu við 
,,{)ik; {)ví þú crt mer Jiarfastr karna mÍnna ; 
„incir veldr því cfnaleysi mitt ok fátœkt, en önnur 
,,köru mín gjurast vcrkmcun; man þcr verða kctra 
„til vistar, cn Jieira.^^ Eiuarr svarar: „Of síð keíir 
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„|)ií sagt mcp til þessaj því at nú liafa allir ráftit 
„scr vistir þaer, erþcztar crii; en nier þyl;kir þó 
yjíllt at liafa af urvöJ ein/^ Tóf; Eínarr nú Iiest 
síni), ok rciö á Aöalból. Hrafnkcll sat í stofu. 
Hann heiisar Iiáiiuin vcl ok glaöJlga. Einarr 
lcltar tll vistar viö Hrafnhel. Hann svarar: „Hví 
,,leitar þú þcssa svá síö? ^\i at ek inyndl fyrr 
„vlö þcr tcklt Iiafa. En nú licfí ck ráÖit ölliiin 
^^lijónum iníiuim, ncma til þcirrar clnnar iöju, er þú 
^,inant elgi liafa vilja.^‘ Einarr spiiröi , hver sú 
væri. Hrafnkell kvaÖst cigi mann liafa ráðil tll 
smalafcrðar, en lezt miklls viÖ þurfa. Einarr 
kvcdst elgl liirða, hvat hann ynnl, hvart scm þat 
væri eör annat^ cn lezt tvcggja niisscra hjargar- 
vist hafa vilja. „Ek gjöri þer skjótan kost,^^ scgir 
Hrafnkcll. ^yi^ú skalt rcka hcim fímmtigi ásauð- 
„ar í seli , ok viöa hcini öllum suinarviÖi. 
jjJella skaltu vinna tll tvcggja missera vistar. 
„En þó vil ck skllja á vlö þlk c'nn hlnt, scm 
„aöra smalamcnn mína. Freyfaxi gcngr í daJnum 
„fram mcÖ liÖi sínii. Hánum skaltu unisjá vcita 
„vctr ok sumar. En varnaö hýÖ ek þer á cinum 
„hlut: ck vll, at þú komir aldrclgl á hak Irániim, 
„hvcrsu mikll nauösyn scin þcrcrá^ þvíatckhcfí 
„her allinlklt ummælt^ at þclin manni skyldl ck 
„at hana vcröa, cr hánum riöi. Hánum fylgja 
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liross. Hvcrt scin ]>ií vilt liafii þer til {)arla 
^jíif j)eiiii, á iiált eðr (letji, slíulii {)au ])er lil reiðu, 
„(jjör 1111 soiu cl; nia'li fyrir^ {)ví at {)at er foni 
„orðskviður, at j,eij>'i veMr sá, cr varar annan^^. 
„Nii vcizlu, livat ek licli uiii inælt.‘‘ Einarr kvað 
sor eig'i niiiHdti svá uin geíit at ríða {leiin kesti, er 
liáiiiini var kaiiiiat,' ef jiö > æri liross öiinur til reiðar. 

Eiiiarr fcrr nii lieiin cplir l.hrðuin síinini, ok 
flvtr lieiin á jVðalköl. Síðaii var fært i sel frain á 


lirafnkelsilal, {larsein heifir attirjöfloig'ssoli. Eiiiari 

fcrr allvei al uin suinarit, svá at alilreigi vcrðr saiið- 

vantallt liÍ iniðsiiniars^ cn {)á varð vant nan* {irjátigí 

ásauðar eina nátt. liCÍtar Einarr uin alla haga, 

ok íiiinr eig'i. Hánum var vant íjárins nær vikii, 

5 at var cinii inorgiii, at Einarr gckk iit sniniina, 

ok cr {)á Lirt af aJÍrÍ siinnanjiokiinni ok iiðinni, 

Hann tekr staf í hönd ser, heizl ok {) 6 fa. Gengr 

hann '{)á frara yíir Grjótlcigsá. Hon fellr fyrir 

fraraan sclit. Eii {)ar á cyriintiin lá fc {)at, er 

hciina hafði verit (iin kvcldit. Hann stökkti því 

hciin at sclinu, en fcrr at lcita hins, cr vant var 

áðr. Hann scr nú stóðhrossin frain á cyruniim, 

ok hugsar al höndla ser hross nökkiirt til rciðar, 

% 

ok {)óttlst vita, at hann niyndi fljótara yíir bcra, 
ef haiin riði , cnn gcngi, Ok cr hann koni til 
hrossanna , þá clfi hann þaii , ok várii {>aii ntí 
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slíjör*)j eraldreig'i váru vöii at ganga iindan niaiini, 
ncnia Frcyfaxl cínn. Hann var svá kyrr, scm hann 
væri g’rafinn niÖr. Einarr vcitj at líðr morgininn, 
ol; hyggr^ at Hrafnlicll inyndi cigi vitá, þótt hann 
riðí hcstiiiuni. Xú tehr hann hcstiiiu , ol; slær 
við hcizli, lætr {jófa á hah hcslinuin uiidir sih, 
oh ríör upp hjá Grjótárgili, svá upp til jöhla, oh 
Vcstr nieö jöhlinuin, þar seni Jöhulsá fcllr uiidir, 
svá ofan ineð ánni tiJ llcyhjasels. Hann spiirði 
alla sauðanicnn at scljiiin , cf nöhhiirr hcfði set 
þetta fc, oh hvaðst clngi set hafa. Einarr reið 
Frcyfaxa allt frá cldingii oh til miðs aptans. 
HcstrÍnn bar hann shjótt yíir, oh víða^ |)vi at hann 
var góðr af scr, Einari hom J)á í hiig, at háunm 
inyndi inál hcim at rcha J)at fe fyrst, er heima 
var , J)ótt hniin fyiidt hitt eigi. licið hann J>á 
aiistr yfir hálsa í Hrafnhclsdal. En cr hann hemr 
ofan at Grjóltcigi , hcyrir hann sauðajann fram 
incð gilinii, þangat, sein hann hafði frain iim riðÍt 
áðr, Snýr hann Jiangat til, oh ser rcnna á nióti 
ser þrjátigi ásaiiðar, þat sama, sem vantat hafði 
áðr vihii , oh stöhhtl hann J)ví hcini nieð fenu. 
Hcstrinn var vátr allr af svcita, svá at draup ur 
hvcrjii hári, hann var mjöh leirstohhinn ok móðr 


*) Getgála. Hantlritin : shiær, shjótiist, stigg, o. s. fr. 
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ákaflig'a. llanu veltist uin tólf sinnum^ ok cptir 
þat sctr hann upp {^negg' inihit. Síöan tekr haun 
á inikilli rás ofan cptir götiinuin. Einarr siiýr 
cptir húnuni , ok vill koniast fyrir hcsliiin , ok 
vildi höndla hann , ok fcrra hann aptr til hross- 
aniia. En hann var þá svá styg’gT , at Einarr 
komst hvcrg’i í nánd hánum. Hestrinn hleypr ' 
olán eptir dalnuin, ok nemr cigi staöar^ fyrr cnn 
hann kcmr hcim á AÖalhóI. ^á sat Hrafn];ell 
yfir boröum. Ok cr hcstrinn kcmr fyrir dyr, þá 
gpneggjar hann hátt. Hrafnkcli niælti við eina 
konii 5 þá er inni þjónaÖi fyrír horÖum , at hon 
skyldí fara til dyranna, at hross gneg'gjaöi, 

jjok þótli mer líkt vera gncggi Frcyfaxa.“ Hon 
gengT fram í dyrnarj ok serFrcyfaxa injök líkræsi- 
ligan. Hon segir Hrafnkcli, at Frcyfaxi var 
fyrir dyrum líti — injök liþokkaligr. j^Hvat iniin 
„garprinn viljaj er hann cr hcim koininn ?“ segÍr 
Hrafnkell; jjCÍgi man þat góöu gcgna.^^ Síðan 
gckk hann lit, ok scrFreyfaxa, ok inælti viö hann ; 
„llla þykkir iner, at þii crt þarin veg tÍI gjörr, 
„fóstri minn! en heima haföir þú vit þitt, er þii 
^jSagÖir mer til^ ok skal þcssa liefnt verða^ ok 
„far þii til liös þins.^^ En hann gckk þcgar iipp 
eptir dalnum til stóös síns. Hrafnkell fcrr í rckkjii 
isína iim kvcldit, ok sefr af náttina. En um inorg- 
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iiiiiiii Jet liaiiii talía scr ijcst oh leggja á söðiii^ 
olf ríðr iipji til scJs. Hanii ríðr í liláin Llæðuin^ 
öxi iiarði liann í licndi, cnn cigi lleira vájina. 
ijafði Einarr nýrclíit fe í Iníar. Hann Já á Jivía- 
{^arðiniim, ok taldi fc> cn koniir várii at nijólka. 
^aii ijcilsudu Ijántini. Hann s|)urði, Ijvcrsii {jcini 
fœri at? EÍitaiT svarar: ^,Illa Ijcíir incr at farit^ 
jjJjví at vant var J)rjáti{]^i ásaiiðar nær vilai, cn 
9,nú cr fuiidiiu).^^ Hrafnl:cll kvuðst cigi at slíku 
telja ; jjEðr licfir eig’i verr at farit? Ijcfir þat 
„eig'i svá oj)t til korit, sein ván Ijcfir at vcrit, at 
,,fjá!*ins Lcfir vcrlt vant^ cn Iicílr þií cijj^i nökkut 
>. j^riðil Frcyfaxa Iiinn fyrra dag"?^^ Elnar kvaðst 

cigi Jjræta mcg'a alls um þat. „Fyrir iiví rciitii 
^,|)cssu Iirossi, cr þcr var Lannat, J)ar cr IjIii váru 
„nóg' til, er Jjcr várii liciniiliið? inyiidi ek 

„liafa gefit þcr uj)j) cina sök [m , iiefði ek eigi 
„svá inikil iim mælt. En |)ó iicfir þii vel við 
,,g*cngil.“ En við {)ann átriinað, al eigi vcrði at 
{)eiin niöiiiuim, cr Ijcilstrcngingar fclla á sík, {)á 
Lljóp I. ann af Lal;! til lians, ok Ljó Lann Lana- 

• I 

Lögg. Eptir {)at ríðr Laiin lieim við svá Liiit á 
AðalLól, ok scgir {)cssi ^iðindi. Siðan lct Lann 

fara annaii inann tll smala í selii. En Lann Ict 

fcera Einar vcstr á iijallann fi'á sclÍiui , ok rcisli 


% 
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j>ar vörðu lijá dysiuni. Jclta er l;ölluð Einars- 
vai'öa^ ok cr jiar lialdinn nii5r aptann frá sclínu. 

5orljjörn spyrr yfir á Hól ví(;: Einars sonar 
síns. Hann l;uniii illa tíÖiiHluni jiessiini. Xií telír 
liann liest slnn, ol: ríÖr yfir á Ahalból, ok biðr 
Hrafnkcl bóta fyrir víg’ sonar síns. Hrafn- 
lícll kvcðst ilciri incnu liafa drcpit , cnn jieniia 
cinn; „Er J)cr jiat cig^i uliiinnig'f^ at ek vil cing^an 
„luann fe bœta, ol; verða mciin jiat j)ó svá gjört 
„at bafa; cn J)ó læt ck svá, scm iner J)ykki j)etta 
jjverk mitt í verra lag*i víg’a jieirra , er ek befi 
„unnit^ hcfir j)ii vcrit nábiii ininu langa stund, 
„ok hefir mcr líkat vel til j)ín, ok hváriim okkar 
„tii annars^ inyndi okkr Eiiiari cigi annat sniátt 
„til orðit, cf hann hefði cigi riðit Íicstinuni^ cn vcr 
„munum nii J)ess iðrast, cr vcr váriim of málg’ir^ 
„ok sjaldnar inyndlm ycr j)ess iðrast, j)ó at vcr 
„mæltim færra cnn flcira^ man ek j)at nii sýna, 
„at mer jiykkir jietta vcrk niilt vcrra, enii önniir 
„J)au, er ck hefi iinnit^ ek vil byrgja bú Jiitt at 
„málnytii i siimar, cn slátriim i haiist^ svá vil 
„ek gera við j)ik hvert misscr! , meðan Jui vilt 
„biia. Sonii J)ína ok dœtr skiilum við á braiit 
„leysa með niinni forsjá, ok cfla Jiaii svá, at J)an 
„mætti fágóða kosti af jiví. 01; alJt, er þii veizt 
„i ininum húsiiiu vcra, ok jui jiarfit at hafa hcðan 
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„af^ slialtu mer tíJ segja, ol; eíg^í fyn'r slíorti^) 
,,sitja Lcðan af uiu þá Lliiti, cr þú þarft at Lafa. 
„SLaltii Ijúa, incöaii þcr þyLLír g-ainaii at^ en 
„far þá Júng’at tiJ niíii, er þcr JcÍðist^ nian cL þá 
^^annast þlL tiJ dauðadags, oL sLuIuni vlð þá vera 
,,sáttir 3 vii cL þcss vænta, at þat mæli flclri, at 
„sá niaðr se vel dýrr.^^ þenna Los!/^ 

segip 5orLjörn. „Hvern viltu þá?“ scgÍrHrafn- 
Lell. $á mælti ^orLjörn: ^^KL vil, at vlð taLim 
„nicnu til gerðar nieð oLLr.^^ HrafiiLeJl svarar: 
jjJá þyLList þú jafnmcnntr mer, oL muniim við 
jjCÍgÍ at því sættast.^^ rcið JorLjörn í Lraut, 
oL ofan cptir HrafnLclsdal. Haiin Lom til Laiig- 
arliúsa^ oL Llttlr Bjarna Jn'óðiir sinn, oL segir 
liánuin þcssi tíðindl^ Liðr, at Lann miini nöLLiirn 
liliit í ciga nm þessí máJ. Bjarni Lvað cigi sitt 
jafnincnnl viö at ciga, þar sem Hi'afiiLcll er; „En 
„þú at vcr stýrim pennÍnguin nöLLiiriiin, þá mcgum 
^jviö eigí dciJa af Lappí við HrafnLcl^ oL er þat 
„satt, cr mælt er, at „sá crsvinnrj cr slL Lannj^^ 
„LcíirLann þá inarg'a málafcrlum vaflt, cr mcira Lein 
„Lafa í Lcndi Lafí, enn verj sýnist mer þú vitJítlJI við 
„Lafa orðlt, cr þú Lcflr svá góðum Lostum neitað; 
„vil cL mcr Lcr eingu afsLIpta ^orLjörn mæltl 


*) Tiluála. Ilandritin: sLort, sLart. 




14 


{)á niörg’ Jicríillg' orð til Bjarua bróðiir síiis, ok 
seg^lr |)ví síðr dáð í liániiin , scin iiicira læg^! við. 
Harin ríðr iiú í hraut, ok skilja {)cÍr brœðr nicÖ 
lítiJÍI bJíðii. Hann lcltlr clgi Tyrr^ cnii Jiann I\Cnir 
ofan til Lcikskála, drcpr |)ar á dyr^ var þar til 
dyra {ycnfjit, ^oi'björn biör Sáin út gang^a. Sáinr 
Iicilsaði vcl frænda síniini, ok bauð bániini ])ar at 
vcra. JorJijörn tók {)ví licldr scint. Sánir ser 
úg’IcÖi á JorbirnÍ, ol; spyrr tíðinda^ cn Iiann segir 
víg' Einars sonar síns. cru eigi luikil 

jjtíðindi,^^ scglr Sáinr, jjþótt HrarnkcIJ drepl 
jjinenn.^- Jorlyörti spyrr, efSánir viJdi nöldaira 
llðveizJii veila ser. j^Er þctta niál {)ann vcg’, f)óll 
yjincr se nánastr maðrinn, at þó cr yör cigi fjarri 
jjliög’gvit,^^ jjHeíir þii nökkiit cptir snL*indiiin Jeil- 
5,00 við Hrafnlicl scgir Sáinr. Jorbjörn segír 
alll bit S'inna, Iivcrsu faril bal’Öi ineð þcim Hrafn- 
lícli. 5,Eigi bcíi ck varr orðit fyrr/^ scgir Sámr, 
,^al Hrafnkcll bafí svá boðit nökkiirtiin scin þcr. 
55XÚ vil ok ríða með þcr iipp á Aðalból , ok 
^,föriini vlð lítlllátliga at t ið Hrafnkcl^ ok vita^ cf 
^^bann vlll balda bin söinii boð^ man báiuim nökk- 
j^iirn vcg’ vcl fara.“ snJat cr bæöi,^^ segir Jor- 
björn, 55^1 Hrafnkcll man mi cigl vllja; cnda cr 
„incr þat nú cigi bcldr í biig, cnn þá cr ck rcið 
„þaöan/^ Sámr scgir; „Jungt gct ek, at deila 
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^^happi við Hrafnkel iirn málafcrli.^^ Jorbjörn 
svarar: ,,5^1 verðr eÍii(»'i npprelst yöar ungra 
,,inanna, at yÖr vex. allt í aiig*uni^ 5 

5,cing^i niaör eigi jafiimil.il auðviröi at frændum, 
,5sem eh^ sýuist incr slíhiini niönniini illa farit^ 

„scin þcr, cr þyhhist löglíœnn veraj oh ert gjarii 

5,5 sniásahir, cii vilt clgi taka viö þcssu máli, er 
„svá er hrýnt^ man þer veröa ámælissaint , sem 
j^mahllg't evj fyrÍr því at þií crt hávaÖaincstr í ætt 
„várrÍ: se ch niíj hvat söh liorfir,^^ Súmrsvarar: 
jjHvcrjii gpóðu ertn þá nær cnii aör, þóll eh taha 
„viö máli þcssii 5 oh scm viö þá báöir lirahtir 

Jorbjörn svarar: er mcr þat inihil bugarbót, 

55at þií taliÍr viÖ málinu^* veröi at því, sein iná.^^ 

f 

Sámrsvarar: ^^Ufóss g’eiigf ch at þcssu^ nieir gjöri 
55ch þat vcg;‘na frændsemi við þihj cn vita shaltu^ 
,5at iner þyhhir þar cigi at duga , sem {ní crt.^^ 
^á rctti Sámr frani böndiiia^ oh tóh viÖ málinu 
af Jorbirni. — Sáinr lœlr nii taha ser Iicst oh 
ríör upp eptir da! 5 oh ríör á bœ cinn, oh lýsir 
víginu^ fær scr menn á bcndr Hrafnlicli. • Hrafn- 
hcll spyrr þetla^ oh þótti lilœgiligt, cr Sámr befir 
tchit mál á bcndr bánum. IjciÖ af siimar þctta, 
oh vctr binn næsti. En um várit, cr hoinit var 
at stefnudögum, ríör Sámr bcÍman, iipp á Aöal- 
ból 5 oh stefnir Hrafnhell tiin víg Einars. Eptir 
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þnt ríðr Súinr oran cptir dal, ok kvadd! I)iía til 
þinjjTCiöar, ok sitr síÖan uin kyrt, þar fil cr incnn 
kiiast til þing’s. Hrafnkcll scndi þú ofaii cptir 
JökiiJsdal , ok J;vaddÍ iipp mcnn. Hann fær ur 
þin(}'Lú sinni sjaiitigi inanna. Mcð þenna Jlokk 
ríÖr Iiaun aiistr yfir FljófsdalsJicraö, ok sva fyrir 
vatnsJiotninn, ok uin þvcrau Lúls, tiJ Skriöudals, 
ok iipp eptír SkrÍöudaJ^ ok siiör ú ÖxarLciÖí til 
BcrufjarÖar, ok retta þing'iuannaJcið ú Síðti. 
SuÖr ur FJjófsdal erii sauljún daglelðir ú þing*- 
völl. Eii cptir þat cr Lanii var í Lraut rlöiiin 
ur licraÖÍ, [)ú safnar Súiur at scr inunniiin. Fær 
Jiann nicst til reiðar ineö scr einlilcypinga , ok 
þú^ cr Lann LafÖi saman kvadt, Fær Súmr þcss- 
uin mönnum vúpn ol; IdaeÖi ok vistir, Súmr snýr 
aÖra IcÍö iir dalnuin. Hann fcrr norör tll brúar, ok 
svá yíir brú, ok þaöaii yfir MööriidalsLciöI; ok 
vúrii í Möðrudal iim nútt. ^aöau riöu þcir til 
HcrÖibrcÍöslungn , ok svá fyrir ofan BJúfell, ok 
þaöan i Królisdal, ok svú suðr á Sand^ ol: konia 
ofan í Saiiöafcll, ok þaöau á þingvöJI; ok var 
i)á Hrafnkcll cÍgl komlnn. Fórst Iiánum því 
scinna, atJiannútti Icngrl lciö. Sámr tjaldar búð 
niönnuin sínuin livcrgi nær því^ sein Austfiröingar 
crii vanir at tjalda^ eii nökkurii síðar l;oin Hrafn- 
keJl á þing> Hanii tjaJdar búö sina, svá sciii Laiiii 
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cr vanr. Hann spyrr, al Síunr cr á {)ing'í. Húniiin 
{)ólli {)át lilœg’ilig't. Jetla þing’ var Iiari^la Qöl- 
monnl, Várii þar fíestir IiöfÖing'jar, þeir cr váru 

f 

á Islandi. Sánir fínnr alla liöröingja, oh baÖ 
scr trausts ol: liösinnis. En cinn vcg' svöruöu 
allir, at elngi livaöst svá gott eiga Sámi iipp at 
gjalcla, at ganga vllili í dcilcl vlö Hrarnfícl goöa, 
ok Iiætla svá sinni viröingii. Scgja ok þat ciiin 
vcg fícstiini farit liafa, þciin cr þingdeiliir Iiafa 
kaft vlö Hrafnkcl, at Iiann Iiafí alla incnn Iirakit 
af niálafGriiiin þeiin, cr viö kann kafa kaft. 
Sámr gcngr keím til kúöar sÍniiar^ o!; var {)clni 
rrændtim þnngt í skapi^ ok uggöu, al þeirra mál 
inyndi svá niðr faila, at þcir inyndl clgi af kafa 
ncina skömin ok svívirÖing, ok svá niilda ákyggjii 
kafa þeir fræiidr, at þeÍr njóta kvártk! svcfns ne 
inatar, því at allir köfÖingjar skárust iindan ÍlÖsiniii 
vÍö þá frændr — jafnvcl þeir, scm jieir vænlii, 
at þcim myudi liö vcita. 

]^at var einn inorgin sniinma, at j^orkjörn 
kari vaknar. Hann vckr Sám, ok kað kann upp 
slanda, „Ok má ck eigi sofa“. Sámr stcndr 
iipp, ok fcrr í I.læði síii. ^cir ganga út, ok 
ofaii at Oxará, fyrir ncöan krúna. {>'ú þclr 

scr, jþurkjörn mælli ^ÍÖ Sáin: *ÚÖ initt, 

,,at þú lálÍr rcka at licsta ^ára, ok kiíiimst kcim 3 

3 
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nú au&set, at oss viil aiinat , cnii 

,^svívirðing.^‘ Sámr svarar: cr vcJj af því 

»Í»i vildir ciij! annat, cnn dcila viðHrafnhcl^ ol; 
j^vildir eig'i J)á Iiosti þig’gja, cr niargr gjarna 
55{>cgit Iicföi, sá cr cplir sinn náung-a álli at sjá^ 
„frýöir J)ú oss nijöl; liug-ar, ol; öllnm J)clm, er 
„í J)ctta mál vildu cigi ganga incö J)er; slíal nú 
„ol: aldrcig'i fyrr af láta, enn mcr J)yl;líir fyrir ván 
„Lomif, at el; geti nöl:kut at gjört.^^ 5 á færjor- 
birni svá nijöl;, at Iiann grætr. ^á sjá J)cir vcstan 
at áiini, lióti neönr cnn J)cir sátii, livar íimin 
mcnn gcngii saman frá cinni Ijúö. Sá var liár 
maör, ok eigi J^rcMigr, cr fyrir J)cim var, ol; 
fyrslr g'clil; — í Jaiifgrœniim kyrlli, ol; liafði húit 
sverð í licndi, reltlcitr inaör ol; raiiÖlitaör, ok 
vcl í yíirbragÖi, Ijösjarpr á liár ok mjök liærör, 
Sá niaör var aiiðkenniligr; J)ví liann liaföi Ijósan 
'lejjp í liári sínii liÍnii vinstra mcgÍn. SámrniæJti: 
„Stöndiim upp, ok göngmn vcstr yfir ána til 
„móts viö J)cssa inenn.^^ Jeir ganga nú ofaii 
mcÖ ánni^ ok sá maðr, cr ryrirgckk, licilsar Jjcim 
fyrri, ok spyrr, Iiverir Jieir væri^ cn Jjcir sögÖu 
til sín. Sámr sjiuröi J)cnna mann at nafni; cn 
Lann ncfndist ^orkell, ok kvaðst vera Jjóstarsson. 
Sámr spurði, livar hann vœri ættaðr, cöa Iivar 
bann ætti bcíma? Hann hvcðst vcra vcstfírzkr at 
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líyiii oli iippruiia, cn GÍ[}'a lÉeiina í ]^orsliaílrÖi. 
Sáinr „Hvert erlu g-oðorðsmaÖr?^^ Haun 

lívað j)at fjarri fara. ^,ErÍii Jiá bóudi?^^ segir 
Sáinr, Hauu livað J)at cigi vcra, Sánir iiiælti: 
jjHvot luanna crtii þá?^‘ Hauu svarar^ jjEls ein eiun 
„ciiiIilcypingT^ kom ek xit í fyrra suiiiar^ liefi ek 
jjverit utau sjau vetr, ok larit lit íMiklagarð, cn 
„cr Iiaudg'cng'inn Garðskonuuginum; cii nú em 
55ck á vist incb bróðup mínuin, J)ciin cp 
„keitir.^^ „Er Lann {yoðorösmaör?^^ scgir Sámr. 
Jorkcll svarar: „Goðorðsmaðr er Lann vísl — um 
„^orslíaljörð, ok víöar um Vcstíjörðii.^^ „Er Lann 
„Lcr á í)inginii?^^ scgir Sámr. jjHcr crliannvísV^ 
scg'ir 5 o*’kclL „Hvcrsu marginennr cr Lann?“ 
seg’ir Sámr. „Tið sjauligi manna,^^ scgir ^oi'kelJ, 
„Erii |)er fleiri brœörnir?*^^ segir Sámr. „ErLinn 
„f)riði^^5 seg'irjorkell. „Hvcrrersá?“ segir Sámr. 
„Hann Leilir Jormóðr,^ segÍr ^orkell, „Olí býr í 
„Görðum á Álptancsi, Lann á j^ordísi, dóltur 
„Jórólfs SkalJagrimssonar frá Horg’.“ „Viltu 
„nök'kiirt Jiðsinni vcita okkr?^^ scgir Sámr. „Hvcrs 
„þurfi J)ið viö?^^ seg’ir Jorkcll. „Liösiiinis ok 
„afla liöfðingja,^ scgir Sámr; at við cig'iim 

„máhun at skipta við Hrafnkcl g’oða um víg 
,jEiuars JcvLjarnarsouap; cn viö incgum vel 
jjLIíta okkriiin flutningi mcð ])íuu fiilÍling!.^^ 
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]^orhcll svaiar : „Svá cr, scin ch sagða — ch ciii 
7,cingÍ g-oðorÖsiiiaÖr/^ í?Hví crlii svá afshÍpta 
„gjörr,^^ scg^ir Sáinr, jjfjar seni J)ií crt liöföiiigja- 
9^son, scm aörir hrœör Jiíiiir?-^ ^o^'h'cll svarar: 
^^Eigi sagöa eh, at ch ælti |)at eigi^ eii ch sclda 
„i licndr ^orgcÍri liróöiir iníiium niaiinaforráÖ 
„mitt, áör cnn ch för iifan; síöan liefi ch cig'i 
„viÖtehÍt, fyrir J)ví, at nicr þyhhir vel hoinif, 
„nicöan Iianii varövcillr^ g'angi ])!ö á fiind hans, 
„oh biöit liaiin á sjá; liann cr shörtiiigr i shapi, 
„oh drcngr g'óÖr, ohíalla stuÖi vcl incnntr, iingr 
„inaÖr oh mclnaöargjarn; crii slíhirmciin vænstir 
„tll, at veita yhhr liösiiini^^ Sáinr seglr: „Af 
„Iiániim nuiniiiii vlö clgi fá, ncma J)ú sert í flnt- 
„niiig'i nicö ohhr.^^ ^oi’hcll seg-ir: „Jví nian ch 
„licita, at rera lieidr nieð yhhr enn inóti, nicð 
„J)ví at iner J)yhhir œrin naiiösyn til, at mæla 
„cptir náshyldan innnn^ farit nu fyrir til 
„luiÖarliinar, oh g’angit iun í Iniölna^ cr niann- 
„fólh í svcfnÍ; |)iÖ inunut sjá, livar standa innar 
„um Jivcra LúÖina tvaii liúðföt, oh rcis ch upp 
„ur ööru, cn í ööru livílir Jorgcirr bróöÍr niinn; 
„linnii licíír baft hvcisu mihla í rœtiniiin, síðan 
„linnii hoin á Jiingit, oh |)ví licfir haiin litt soíit 
„iim nælr^ ca lui sprahli fótnrinii í nált, oh cr 
„ur hvcisiinaglinii^ cii iiú licfir bunu soíit síÖan, 
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lielii' rettun íotiiin lit iiiulan lotiiiiuiii rrain 
„á lotaljulina sahir olrliita, er á cr rœtiiuiiii; 
„yaii{»i sá Linii ganili inaðr fyrir^ ol; svá innar 
,,ej)tir hiiðiiiui^ incr s^'uist liaiiii injöh Itrynulr*) 
^^liæði at sýn olí cllij })á er Jui inaði'j^ segirjor- 
hell, ^^hcmr at luiðfatinu, shalfii rasa mjöh oh 
,,fall á fótaQöliua oh tah í fána })á, cr iim cr 
^^biiiulit, oh liiiyhh at })cr, oh vit, livcrsu liaiin 
5jVerör viö/- Sáinr inælti: j^HeilráÖr inaiitu ohhr 
5^vcra;^^en cíg*! sýnist iner })etla ráÖIigl.^^ 5 or- 
hcll svarar: ^^Annathvárt vcrÖit })ið at gjöra, ot 
^^hafa þaty cr ch lcgg' lil, cðr lcÍla cigi ráÖa til 
„mín.^^ Sámrmælti; ^^Svá shal vera, sem })ii gcfr 
^^i'áÖ til/^ ^orhcll hvaöst inuiidu gang'o síöar; 
55})ví at eh híö manna ininiia.^ Xú g'cng'u })cir 
Sáini' oh ^orhjörii) oh h'oma i húöiiia. S^áfii 
})ar incnn allir. 5 t^i>’ sjá hrátt, hvarjorgeirr lá. 
Jorhjörn harl gehh fyrir, oh fór injöh hrasandi. 
Eu cr hann hoin at liúöfatiiui, })á fellr hann á 
fótafjölÍna, oh })rífr í (ána, })á cr vaninátta var, 
oli hiiyhhir at ser; eii Jorgcirr vahnar viö, oh 
hljóp iipp í húÖfutinii, oh spiirÖi, hvcrr þar fœri 
svá hraparliga, at hlyfii á fœtr mönniiin, cr áör 
várii vanmátta. Eii })ciin Sámi varö eigi at oröi, 

*) l>aim veg haiulritíii iiær ÖJi. 
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snaraði ^orLell inii í biiðina^ ol; inaílti tll 
Jorgoírs hróðiir síiis : jjVcr cigi svá bráör ne óðr, 
„frændi! uin ][)clta, J)ví at þih inan cigi s.al;a; 
„cn niörgiiin telist vcrr ciui vill, ol; verðr 
„þat mörgiiin , at f)á fá cígi alls gætt jafn- 
,,veJ 5 er þeim cr milíit í sliapi, En þat cr vár- 
„liiinn, fra'ndi! at þcr sc sárr fóiiir þinn, cr 
„miliit nicin IieOr í vcrit; mantii þcss mcst á 
„þcr licnna. Xií má ol; þat vcra, at gömlum 
„manni sc cigi ósárari sonardaiiði sÍnn, cn fá 
„cÍngar bœlr — ol; sliortÍ Lvatvctna sjálfr; 
„man Iianu þess gjörst l;cniia á ser; ok cr þal 
„al vániim, at sá maðr gœti cigi alls vel, crmikit 
„Lýr í skapi.^ Jorgcirr svarar: 5,Eigi Lngða ek, 
„at Lann mætti mik þcssa kiinna; því at cigi drap 
„ck son Lans; ok má Iianii af því cigi á mer 
^,þcssa Lefna.^^ „Eigi vildi Lann á þer þcssa Lcfiia,^ 
scgir ^orkell; „cn fór Lann at þcr LarÖara, 
„cnn Laiin vildi, ok galt liann iískygnlci];a síns, 
„en vænti scr af þcr nökkiirs trausts; er þat ini 
„drengskapr at vcita gömlum maniu ok þiirnigiiiii ; 
„er Lánnm þclla naiiðsyii, cn cigi sciling, þó at 
„Laiui mæli cptir son siiui; cn lui ganga allir 
„Löfðingjar iiiulaii liðvcizlii við þcssa mcnn; ok 
„sýna í því mikinn údrcngskap.^^ Jorgcirr mœlti : 
„ViÖ Lvcrn ciga þcssir nicnn at kæra?“ ^orkell 
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svarar: jjHrafiiIicll {}'o5i Iielir vcyil son $orl»jor- 
„iiar, salílansan. A^innr liann livert lívcrl; at öi^rn, 
jjCii vill cln{j^iim mannÍ sóiiia liiina fyrir.^^ ^or^fcirr 
niælti; „Svá nian mer fara, sem öÖriim, al eh 
,,vcit mil; jicssiim mönnum cig-i ci{»’a |>ott at laiina, 



Micr liann Jiann vcn' fara livert siimar 
„viö þá mcnn, cr máluiii ci{>’a at sl.ipfa við liann, 
' „at flcstir mcnii fá lilla viröin^j*, cör eín^ja, áÖr 
„lúhi, ol; se ck far fara cinn ve{; öllum. Get 
„ck af því flcsta mcnn úfiísa til^ |)á scin ciii(;i 
„naiiðsyn dre{}T til.^‘ ^orkcll svarar: 

„vcra, at svá fflcri incr, cf ck væri liöfÖin^fi, at 
„mcr þœíti ílll at dcila viö Hrafiikcl^ cn ei{;i 
„'sýnist incr ini svá , fyvir |)ví, at mcr |)œUÍ víÖ 
„þann liezt at ei{>’a, cr allir lirckjast fyrir áör^ 
„ok J)ætti mcr mjök vaxa virÖin{»’ þess liöföingja, 
.jCr á Hrafnkel g’ætí nökkiira \ih róit, cn ininii- 
„kast cig*Í 5 þó at mer fœri sein öörum^ fyrír því, 
„at má mer þat, er yfir margan C^en{>'r 5 liefir sá 
„okjafnan, cr IiætlÍr,^^ „Sc el;,^^ sc{;ir Jovgeíi-r, 

I 

„liversii þer cr g'CÍit, at þii vilt vcila þessuhi 
„möiinnm. Xii man ck selja þer í licndr goöorö 
„okkart ok inannaforráö, ok liaf þú þaf, scm ck 
„licfi haft áör, cu þaðan af liöfiim við jafnaö at 
„báöir, ok vciltu þá þcim, cr þú vilt.^^ „Svá 
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,,sýn!st nicr^^ se{*’ir íjscm [)á niiini ^oftorft 

„várt bezt L’oinlt, cr [)ú licfir scin Jciig*st5 anii ck 

„cing'iim jarnvcl scin þer [)al al liaía, [)ví at [)ú 

„licfir inarg'a Iiliifi til incnnfar iiinfrain alla oss 

„brœðr; en cl; iiráðinn, bvat cr cl; vil af iner 

„gjöra af bragði. En þii vclztj fræiuli ! at cl; Iiefi 

/ 

,^til fás blutazt, síðaii cl: boin til Islaiuls; niá cl; 
„nií sjá, Iivat mín ráð gihla sbiilii; licíl cb nií 
„nutt, scm cb man at slnni. Kann vcra, at ]ÞorbelI 
„leppr bomi J)ar, atlians orö vcröl mcira melin.^^ 
Jorgcirr svarar: „Se eb nií, fræiuli! Iivcrsu J)cr 
„mislíbar við mib; má cb [)at eigi vita, ob nuin- 
„nm við fylgja J)cssum iiiönnumj liversu scm 
„fcrr.^^ rnælti: „Jcss cins bið eb, at mcr 

,5j)ybbir bclr, at veilt sc.^^ „Til livers J)yl;]:jast 
„J)essir incnn fœrir,^^ seglr Jorgeirr, „svá at frain- 
vænul vcrði at J)cÍrra ináll?“ „Svá er, scru 
„cb sagða í ilag,^^ scgir Sámr, „at styrb J)urfuni 
„við af liöfðingjnni , cn málanutiiing á eb undir 
„mcr.“ ^o^’ffoirr bvað bánum J)á gott at iluga; 
„Ob cr nií J)at til, at biía inál til scm bœnJigast. 
„En mcr J)ybbir, sein ^orbell bróÖir minn vili, 
„at J)ið vilið Iians, áör dómar fara lítj inuiui J)iö 
„J)á bafa aniiathvárt fyrir J)rá ybbart — nöbbiira 
„hiiggan, eðr læglng cnn incirÍ cnii áðr ob hrell* 
„ing ob sbapraun. 'Gangit nii hcim, ob vcrit bátÍr, 
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J)ví at þcss iniimi f)íð viÖ þurfa, cfþlöskiilut 
,,dcila vi5 Hrafnkel , at f)ið bcrit yldír vel upp 
„uin liríð^ en scgi Jíiö cÍnguin inanni, at A’iÖ 
,,1iöfiifn Jiövcizlu Iicitið yl;l;r.“ g’cngii J)elr 

beíiu tiÍ búöar sinnar^ várii J)á scin öitcilir incnn. 
Undriiöust J)ctla allir, bví JieÍr bcfÖi svá sbjótt 
skapsbipti tebil, J)ar scin J)eir várii njjlaöir, cr 
J)cir fórii beiinan. Xií silja J)CÍr^ J)ar tiJ er dórnar 
lára lít. ^á bvcör Sáinr upp incnn sína, ob 
{{fcng’r til lögbcrg’is; var J)ar J)á dómr seflr. 
Sámr g’cbb J>á djarflig*a at dóinimiin. Hann bcfr 
Jicjj-ar iipp váltncfmi, ob sótti inál sÍtt at rcttuin 
landslög'um, á bcndr Hrafnbcli Q'oða, inisbviöaiaust, 
ob nicö sböriiliuinii íliitningi. ^essii iiæst boma 
J)eir ^jóstarssynir iiicð inibla svcít manna. AlÍir 
incnn vesfan af landi vcittii J)cÍin iiö, ob sýndist 
Jiat, al Jjóstarssynir váru incnu vinsælir, Sámr 
sctti mál í dóiii, J)ar til cr Hrafnbcli var boðit 
tii varnacj ncma sá inaÖr vœri J)ar við staddr, cr 
Íög’vörn vÍldi frainini bafa fyrir Iiann at retlu 
lög'niáli. Rómr varÖ mibill at máli Sáms, ob 
spurt, bvcrl cÍng'Í vildi lögvörn fram bcra fyrir 
Hrafnbci. Mcnn blupii til biiðar Hrafiibcls, ob 
sögöu bánuin, bvat uiu var at vcra. Hanu vcibst 
vlö sbjótt, ob bvaddl npp menn sína^ ob gcbb 
til dóina^ biigöi, at J)ar myndi lítil vörn fyrir 
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Iicndí^ Iiafði Iiann þat í Iiug' scr, at Jciða smá- 
niunniiin at sœl;ja niál á Iiendr liániim; ætlaöl 
Laiin at lilcypá iip|) dóminuin fyrir Sáini, oh 
IircLja liann af inállnii. £n [)css var nn cigl 
Lostr. 5^** var fyrir sá mannfjöldl^ at HrafiilícJl 
Loinst livcrp;! nær^ ol: var Iiáiniin J)röngt frá jí 
braiit incÖ niildii ofríl:!, svá at liann náöi ciö'I'At 
Lcyra niál þcirraj cr Lann SÓÍI113 var Lánuin J)ví 
uliœg't at fœra Jöjjvörn fram fyrlr siL. JEn Sánir 
sóttl málit til fiillra lap;a, til Jicss cr HrafnLelI 
varÖ alscLr á Jicssii þingi. HrafiiLcII gengr Jieg'ar 
til hiíÖar slnnar, oL lætr taLa Lcsta sína, oL riðr 
í hraiit af þing'i, oL iindi illa viö síiiar inálalyLtlr ^ 
því Lanii álli aldrcÍgi fyrr sIíLar. RíÖr Lann þá 
anstr LyngdalsLciöÍ, oL svá aiistr á Síöu^ oL cigÍ 
Jcttlr hann fyrr, cnn Lann Lcmr Lclin í HrafnLcIs- 
dal , ol; sczt á AÖalhól, oL Ict scm clgl licfðl í 
orðit. En Sánir var á þingi eptir, oL gcLL iiijök 
uppslærtr*). Mörgiini niönniiin þyLLIr vcl, þó at 
þaiin veg hafl athorizt, atHrafiiLcll Lafi [LncyLjii- 
förfarÍl**)^ oL minnast nií, at Lann Lefir niörgiim 

*) ^anu vc{j sjau handrit) uppslcrtr fiinraj Upp- 

stcittr eittj iippspcrtr eilt; iipp Lagr Lans 
tvau. 

**) veg IjÖgur liaudrit; LnojLjii farit fimm; 

LncjLjii feiiigit tvau; LnccLIu farit eitt; 
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újariiaö s^nt. Sáinr bíör ti! {)css, at slitiö cr 
{)iug'Ínu. Búast niciiii j[)ú hcira. ^akbar haiiii 
Jeiiii brœðniin sína JiðveÍzlu^ eii JorgeiiT spiiröi 
Sáin lilojandi, hversii hániira fiœlt! at fara? Hanii 
Jet vcl yfir {jví. ^org-eirr inælti: „5yl;l;ist {)ú 
55I11Í nöhli'iirii nœrj enii áðr?‘‘ Sáinr inælti: ,,BeÖit 
,,{}yhl;ir incr Ilrarnhell hafa sncypu inihla^ cr Jciig^i 
^jinaii iippi vera, ol; cr þella viö inihla feiniini.“ 
^org’cirr niælti: ^jHrg'i er inaðrinii alschr, ineðau 
„eigi er háðr feránsdómr^ oh hlýlr {)at at hans 
^jhciinili at gjöra^ {)at shal vcra íjórtán iiáttuiu 
jjCptir vápnalal;.^^ (En þat heitir vápnatah, er 
al{)ýða ríÖr af a]{)ing'i.) „En el: getj^^ scgir 
^orgcirr, „at Hrafnhell iniini hciin hoininn, oh 
„ætli at sifja á Aöalbóli^ gct ch, at hann raiini 
„halda inannaforráði fyrir yör. En [)ú inantætla 
j^at ríöa Iicini, oh sctjast í bú þitt, ef {)ii náir, 
„at bezta hosti. Gct ch, at {)ú hafir þat svá 
„{)inna inála, at {)ú hallir haim shógarmann; cn 
„slíhaii ægishjálin gct el; at hanii beri yfir aðra 
„racnn, sein áðr, neina {)ú hljólir at fara nöhhurii 
„lægra.“ „Aldreigi hirði eh |)at,‘‘ segir Sáinn 


Iincchiu ÍÓr farit tvnii; hncchi för farit 
citt; hncjsu för farit citt; hnejsu fcrÖ farit 
citt. 
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j.Hraustr niaör crln,^^ scgir þylílíír 

,,iner, sein ^orlicll, frændi ininn, vili cig*i 
jjCndainjóll vÍö Inl:. Ilann vill fyl^jí' þcr, jiar 
^jlil er iir slílr nieð yl;l:r Hrarn1;clÍ, ol; ine{>*ir 
„Jní |)á silja nm liyrrl, Man yör ini J)yl;l;ja við 
yjskyldaslir at fvlgjí* þcr, cr við liöftiin áör nicst 
55Í feng'iztj slíiiliira viö mí fylöjí^ iiin sinn- 
5,sal;ir i AiistljurÖu^ cön kanntii nökhura j>á lciö 
„til Aiistfjaröa, at eig^i sc alinannavog:r?“ Sánir 
kvaÖst fara inundn liiiia söimi lciö, scin liann 
iÖr auslan, ol; varö liann nií þcssu fcg’inn. $or- 
gcirr valdi liö sitl, ok lct scr fylgja Ijörutigi 
maniia. Sáinr liaföi ol; Ijöriitig’i manna. Var 
})at liö vcl biíit *at vápnuin ol: hestiiin. Eptir 
})at ríöa })eir alla iiina söinii leiö, })ar til cr })eir 
koina í Jökiilsdal í nælrclding; fara yíir Í>rú á 
ánni^ ol; var })clla })aiin inorgin, cr fcránsdóin 
álti at licyja, spyrr ^ccgcirr, liversu ^eir 

inælti lielzt á lívarl l:oina, Sámr kvcösl niiindu 
kunna ráÖ (il })css. Hami snýr })egar af lciöinni, 
ol: iipp á imilann^ ol; svá cplir liálsimim inilli 
Hrafn];elsdals ol; Jökulsdais, })ar lil er })eir l.oina 
iitan iindir fjallit, cr bœrinn stcndr imdÍr niÖrÍ á 
AöaÍbóli. 8‘tí“8‘** grasgeilar í bciöiiia, en 

})ar var brcl;l;a brötl ofan í dalinn; ol: slóö far 
bærinn iiiulir niöri. ^ar stígr Sámr af batii, ob 
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mælti: ,,Láfiiin lausa hcsta vára, oh g'cyni! tulfugii 
^jiucnii^ cn VGi* scxligir sainaii Iilaupum at liœn- 
^jUin, oh g'ct cl:, at fált iniini -luanna á rótuin.^^ 
JcÍp gjöröu iiií svá, ol; liclla Jiar síöan hrossa- 
gcilar. har slijótt at liœniiin. Váru þa liðÍn 
rismál. Eigi var fóll; iipp staÖit. $cir sliiitii 
stolilii á liiirö, o 1 ; Iiliipii inn. llrarulicll Já í 
rcliliju siiini. Ta!;a {)cir liaiin pl; alla licinia- 
mcnn Iiaiis , |)á cr vápnfœrir várii. Koniir ol: 

f 

Íiörn var rcliÍt í cltt Iiiís. I tiíiiíiiii slóö lilihiir, 
Af j)ví ol; hciin á sliálavcgglnii var sliotil váöási 
einiim. lciða liraPnlicl ])ar at ol; nicnn 

hans. líann haiiö mörg hoö fyrir sil; ol; sína 
mcnn. En cr J)at Ijáöi clgÍ, |)á haÖ haiin mönn- 
uin siniim lífs, í?$ví at |)cir Iiafa cigi til salia 
^jgjört viö yÖr^ cii j)at er iner cingi lisœnid, ])ó 
5,at J)cr drcpil inil:^ nian cl: eigi iindan pví inæl- 
„ast; cn iiiidan hra!;ningum inæliimst cl; ^ cr yör 
,,clngi sœind í J)ví.^^ 5 orl;eIi mælti: „Jat Jiöfiim 
jjver heyrt, at ^ni Iiafir lílt verit IcÍÖitamr {líiiiiiu 
„livinum, ol; er nii vcl, at |)ii hciinir {)ess í dag 
„á {)cr.^^ 50 fí»l;a {)eir llraftihcl oh mcnn hans, 

oh hiiida hciidr {)cirra á hah aptr. Epfir {)at 
hrutii {)cir iipp litlhiirit, oh tóhii rcip ofaii iir 
hróhiiin; taha síöan hiiífa síiia , ol; stinga raiifar 
á hásiiuim {icirra, oh draga {)ar í rcipin, oh hasta 
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þeini svá upp ylii* ásinii^ ok Líiula þá svá átta 
sainan. ^á inælti ^^org-ciiT: ,,Svá cr nú honiit 
,,l;osti yðrum^ HrafnLcll, scin inahlig'l cr^ ok 
,,niyiuli {)cr þykkja þclla iilikligt, at þú myiulir 
^^slíka skömin í'á af Dökkiiriirn inannl, scm nú cr 
,^or5il^ eör hvárt villii nú liclílr gjöra, Jo^’lícll ! 
5 ^at sitja licr hjá Hrafnkcli ok gæta Juúrra, cör 
,,viltu fara mcí^ Sáini ur garði í braut í örskots- 
,^liclgi vIÖ hœinii ok hcyja fcránstlóm á grjuthól 
,,iiökkiirnni, Jiar scm livártki cr akr ne eng/^ 
(^ctta skyldl í Jiann tíma gjöra, er sól væri í 
fiillii siiöri.) 5orkeII svarar: jjEk vil hcr silja, 
„hjá Hrafnkcli^ sýnist nicr Jielta sfarfaininna.^^ 
5cir ok Sáinr fórii [)á, ok háðii fcráns- 

dóm. Ganga hciin cptir Jiaf^ ok taka Hrafnkcl 
ofan ok hans mciin, ok scftii |)á nlðr í fúniiui; 
ok var J)á sigit hlóö fyrir aiigii |)cim. 5á mælli 
Jorgcirr til Sáms, at haiin skylili gjöra til Hrafn- 
kcls slíkt^ cr hann vildi^ at incr sýiiist nú 

,/ivaiuIlc!kit við hann.^^ Sámrsvarar: „Tvá kosti 
jjgjöri ck Jier, Hrafnkcll! sá cr aiinarr, at J)ik 
^jskal leiöa iir garöi hraiit, ok J)á mcnn, er incr 
^^líkar, ok vcra drepinnj cn ineÖ J)ví at J)ú ált 
^júmcgö inikla fyrír at sjá, J)á vil ck Jicss unna 
jyjicr, at J)ú sjáir J)ar fyrir. Ok ef Jni vilt líf 
„Jiig'gja, Jiá far J)ú af AÖalbóli meÖ allt lið þitt, 
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,,oli liaf |)á cína rcniuni, er cl; sliapa þcr, ol; inan 
,,|)at har5]a lífið; cn ck slial (al;a staörcstii f)ína ok 
„inannarorráð allt^ skaltu þar aldrcigÍ tiikall vcita^ 
,,nc þínir crfingjar^ livcrgi skaltu iiær vcra, enn 
„fyrÍr veslan Fljótdalsherað^ ok ináttii nú ciga 
„handsöl viÖ inik, ef þú vilt þcniia iipp taka/^ 
llrafiikcll inælti: „Mörgiiin inyndi bctri þykkja 
,,skjótr daiiði^ cnii sltkar hrakningar^ cn nicr 
„inan fara, scin niörgiini öðriiin, at lííit nian ek 
,,kjósa, cf kostr cr^ sjúri ck þat nicst sakir sona 
,,minna^ því at lítil inan vcrða iipprcisn þcirra^ 
jjcf ck dey frá.^^ er Hrafnkcll tclnnn ok 

Icystr ok hans inenn, ok scldi Hrafnkcll Sámi 
sjálfdœmi. Sáinr skipli Hrafnkcli af fc sJíkt^ cr 
hann v!|di, ok var þat raiin lítið. Spjót sitt hafði 
Hrafnkell incð scr, cn eigi flcira vápna. Jcnna 
dag fœrði Hrafiikcll sik braiit af Aðalkóli ok 
allt sitt fólk, ]þorkcll inæltí þá við Sáni: jjEigi 
jjvcit ckj hví þú gjörir þctta, mant þú þcss incst 
,,iðrast sjálfr, cr þú gcfr Hrafukcli líf.‘* Sáinr 
kvaö þá svá vcra vcrða. Hrafiikcll fœröi nú 
hú sllt austr yfir Fljótsdalshcrað ^ ok iim þveran 
Fljótsdal, fyrir atistan Lagaríljót. Yið vatnsbotniiin 
stóð cÍnn lítill bœr, cr het á Lokhyllu. ^clta land 
kcypti Hrafnkeli í skuld^ því at eigi var kostrinn 
Diciri, cnn til búshluta þiirfti at liafa. — Á þctta 
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inonii iníkla tunrœðnj hversii lians ors! liefM 
niöi' Íalllt^ ok niinnist lui inargr á fornaii orðs- 
liviii, at j^sliuinm er liliófs æfl.^^ — Jeíla var 
skógland inikit, ol: víU iiicrhjiini, eii vánt at laisiiin, 
ol; fyrir þat efiii lícypti lianii laiidit litlu vcrði. 
£ii Hrafiikoll sá eijyl injöl; í Lustnar)^ ol: felldi 
tnurkiiia, [)ví at Jioii var slór, ol; rclslí þar reisiligan 
bœ, [lann er síóan lieitir á Urarnhclsstöðiiin. 
Hoíir [)at jafnan síftan vcrit kallaÖr (jóÖr bœr. 
Hjó llrafnbclJ þar tið inil;il iilia*gíiidi Jiiii fyrslii 
tnisscri. llann bafði inil;Ínn atdrátt af fisbum. 
Ilrafubcll g'cbb mjöb at vcrbiiaðl, mcðan bœrinn 
var í smíðiim. Hrafnl:eiJ dróg* á vctr bálf ol; 
bið bin fyrslu inísscri. Hann bclt vcl, svá at 
nær lifði bvatvetna, J)at cr tll ábyrgðar var, 
Mátti svá at bvcða, at iiáliga væri tvau böfuð á 
Iivcrju bvibindi. Á [jví sania siimri lagðist vciðl 
mibil í Jjagarlljót. Af slíbii gjörðiist möniuim 
luísbœg'indi í bcraðiiui , ol; þat belzt \el livcrt 
siiinar. — Sámrscttibii á AðulbólÍ cptir Hrafnbel ; 
ob síðan cflir bann vcizlii virðuliga, ob býðr 
til öllum [)cim, cr vcrit böföii J)ii(g'incnu Hrafubels. 
Sámr býðst lil at vcra yíiriiiaðr [)eirra í staÖ 
Hraliibcls. Mcnn jáfiiðiist iindir })at, ob biigðu 
f)ó ciiu misjalnt til. Jcir brœðr reðii bánum [)at, 
at banii sbyldi vcra bliðr ob góðr fjárins, ok 
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(]fa{j[iisamr gíniiin inönnunij styrktarmaðr hvcrra 
scm ineð þyrftij „Ofc eru |)e!r ^)á eig’i mcnn, ef 
„J)eir fylg’ja jjcr ci{fi vel, livcrs scin f)ú þarftvlð; 
„cn því ráðu við ()cr Jictta^ al við vildim, at 
„()crtœl;ist allt vel, J)ví at J)ú vlrðist oklir vaslir 
„inaðr; g;æl(u nú vel til, oh vert varr iim j)II;, 
„()ví at „vant cr við vándnm at sjá.“ $eip hrœðr 
lelii sciula cptír Frcyfaxa ol; liði lians , ok 
kváðiist vilja sjá fi'ripi (icssa, er svá ö'ongi iníklar 
söjj'iir af. jpá váru lirossin lieim lcidd. Jeir 
hrœðr lita á krossin. Já mælti Jorgcirr : „^cssi 
„hross lítast nier ()örf Lúinii; cr (lat initt ráð, 
„at J)au vinni slíkl, cr {)aii ineg’a, til g’ag'us 
„munniiin, (langat tll (laii mega cígi Jiíá fyrír 
„aldrs sakir; en hcsfr {)essi sýnist mcr eigi 
„Ijclri, enn aðrir Iiestar, heldr ()ví verri, al inart 
„illl helir af hániim hlotÍzt; vil ck elgi, at flelri 
„víg hljótist af hánuin, ciin áðr hafa af hánuin 
„orðlt; man ()at inak'lig't, at sá taki við háiiurn, 
^,cr hanii á.^^ j^cir ieiða nú hostinn ofan cptir 
vclfiniim. Einn hamarr stcndr niðr við ána, cn 
fyrír ncðan hylr djúpr. ^ar Iciða {)cir nú hest- 
inn fram á hamarinn. ^eir hrœðr drógii fat ci(t 
á höfuð hcstiiium, ok hiindii stcin við hálsinn; 
tókii síðan háfar stciigr, ok lirundii af fram, ok 
iýndii hániim svá. Heltir ()ar siðan Frcyfaxa- 
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liainarr. ^ar oían frá standa {;*oÖahiís f>aii^ cr 

Hralnhcll haí'ðí ált. ^orhcll vildí honia f)ar. 

liCt liann ílctta g'0(^!n ÖÍ4 c|>t!r þat lætr hann 

lcg'gja cld í g'oöahiísit ok hrcnna allt saiaan at 

öslai, Síðaii hiíast hoÖsmeiui í hraiif. Vclr Sámr 

J)ciin ág*æta gTÍpi háöiim hrœöruin ok inæla til 

fullkominnar vináttii incÖ scr, ok skiljast allgóÖir 

vinir, Ríöa mí rclta lciö vcstr í Fjöröii , ok 

l.’oina lieiin í Jorslíaljörð ineö viröiiig'ii. En 

Sáinr sctti ^orhjörn niör á Lcikskáinm^ sl;yldi 

hann þar hiía^ cn kona Sáms ÍÖr til hiís mcö 

hániim á AÖalhól, ok hýr Sáinr f)ar um hríö. 

Hrafnkcll spiirÖi austr í Fljótsdal, at 5 jöstarssynlr 

höföii lýnt Freyraxa ok hrcnnt hofit. Já svarar 

Hrafnkcil : jjAldrcig’i skal ek á goö trúa 5“ ok 

f)at cfndi hann síÖan, at hann hlótaöi aldrcigi. 

Hrafnkcll sat á Hrafnkclsstööum, ok vakaöi fc 

sainaii. Hann fckk iniklar vii'Öingar í hcraÖinu^ 

vildi svá hvcrr silja ok stauda, scm hann vildi. 
/ 

I f)ann tínia komu scm incst skip af Norcgi til 
/ 

Islaiids. Námii mcnn f)á scin incst lönd í hcraÖ- 
ínu, nm HrafiikeJs daga, Eiiig^i náöi mcö fijáJsn 
at sitja^ ncma Hrafukcl hæöi orlofs. ^á uröii ok 
allir Jiániim at hcita sími Jiösinni. Lagöi hann 
Jand iindir stk allt fyrir aiistan Lagaríljót. ^cssi 
þinghá varÖ hrátt miklu mciri ok fjölmcnnari, 
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ciin sú ei' liann liafði áðr liaft; Loii (^eLk um 
Sknðiidal, ok upp alJt ineð Lagarlljólí. Var iiú 
lietrl skipan á l;oin!n iiin lund lians. Maðrinn var 
iiii iniklii vinsælli, cnn áðr: liafði haim liina söinu 
sk'apsiniiui iim g'agnscmd ok rlsnii; en niiklu var 
'ljaiin nú gæfri cnn fyrr ok Lœgri at öllu, Opt 
fnndust þeir Hrafnkcll ok Sáinr á mannainótiiin, 
ok ininnfiist |)cir aldrcigi á sín viðskipti. Lcið svá 
fram sex vctr. Sárnr var vinsæll af sínum J)ing- 
mönniim, J)VÍ at Lanii var Lœgr ok kyrr ok góðr 
iirlausna, ok ininntist á þat, er JieÍr Lrœðr Löl'ðu 
ráðit Lánum. Sáinr var skartsmaðr iniklil. 

5css cr gctið, at skÍp koiu af Laíi í lleyðar- 
fjörð, ok var slýriinaðr Eyviudr Hjarnasoii. Hann 
Lafði iitaii vcrit sjaii vcfr. Eyvindr LafÖi inikit 
við gengizt iiin inart, ok var orðlnii Liiin vaskasti 
inaðr. Erti Láuiiin sögð Lrátt J)au tíöindi, er 
gjörzt Löfðii, ok Jct Lann scr um f)at fált liunast. 
Haiiu var fásk’lptiiin inaðr. Sámr spyrr 

j[)ctta, ríðr Lann tii skips. Vcrðr iiú inikill fagiia- 
fundr mcð J)clm Lrœðriim. Sámr Lýðr Lániim 
vcstr til sín^ cn Eyviudr tekr J)ví vcl, ok Liðr 
Sám riða Leim fyrir, cn scnda Lcsta á inóti 
vaniingi Lans.. Hanii setr upp skÍp silt, ok Lýr 
uni. Sáinr gjörir nú svá, fcrr Lcim, ok lætr reka 
Lcsta á inóll Eyvindi^ ok er Lanu Lcfir luí búlt 
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variiað sinn, býr hanu fcrð sína l!l Hrafnhclsdals^ 
fcrr upp eptir RcyðarCrÖi. Jeir várii fimm sainaiij 
ok hiun sctti shósvcinn Eyvindar. Sá var islcnzhr 
at hyni, shyldr hánum. ^enna svein hafð! Eyviudr 
tchit af válœði, ok flutt utaii með ser, ok haldit 
scm sjálfan sih. j^ctta hrag'ð Eyvindar var uppi 
haft^ oh var þat alþýðu rómr, at færri væri hans 
lihar. í^eir riða upp ^órsdalslieiði^ oh ráhu fyrir 
scr scxtán hlyljaða hcsta. A^áru þar húsliarlar 
Sámr tveir, — oh þrir farmcnn, oh váru þcir 
allÍr i lithlæðiiro, oh riðii við íág'ra shjöldii. ^cir 
riðu um þvcran Shriðiidal^ oh yfir Háls, oh yfir 
til Fljótsdals, þar scm licifa Buðliiiigavcllir^ oh 
ofan á Gilsárcyrif hon g'eiigr austan at fljótinu 
iniliuni Ilallormsstaða oh Hi'ariil.'clsslaða. lliða þcir 
þá iipp iiicð Lagarfljóti fyrir iieðan völl á Hrafn- 
hclsstöðuni ^ oh svá fyrir vatiisbotninii, oh yfir 
Jöhiilsá at Shálavaði. ^á var jafiinær risinálum 
oh dag'máliim. Kona cin var við vatnit, ol; þó 
Icrcpt sín. Hoii scr fcrð inaniia. Griðhona sú 
sópar sainan lercptuiium, oh lilcypr heim. Hon 
hastar þcim niðr líti Iijá viðarhcsti, cn hlcypr inn. 
Hrafiihcll var þá cig'i upp staðinn. A ildir lucnii 
iág'ii i shálauuin , cn vcrhmciin váru tii iðnar 
farnir. ^etta var uin hcyaannir. Koiian tóh til 
orða, er hon homiiin: „Satt cr þatflest, cr forii- 


I 


37 


„líveðiter, j^at svá ergist liverr, scni eJclist^^^ verðr 
„sií Jítll virðíng;, cr suimnia legpg'st a, ef inaðr 
„lætr síðan aP iiicð úsóina, ol; lieílr cigi traiist 
„fil at rcl;a {)css rcttar nuld.nrii sinni, ol: crii 
,,slíkt niihil undr iim þann inaiin, scin liraiistr 
,jl)cíir vcrit^ nú er annan vcg’ þcirra lííi, er iipp 
„vaxa nieð rcðruni sínum; ok þykkja yör eingis 
„liíUlar- lija yðr^ cn, J)á cr þeir erii íriimvaxta, 
„fara iand af landi, ok {)yl:l;ja [)ar mcstliáftar, 
„scm f)á konia þeír^ koma við'þat lit, ok þykkjast 
„|)á liörðíngjiim mcirl. Eyvindr Bjarnason rcið 
' ,jkcr yíir á at Skalavaði mcð svá fagraii skjöld, 
„at Ijóinaði af; cr liaon svá incnntr, at keriid 
væri í káiiiiin.^^ Jjæfr griðkonan ganga af kappi, 
Hrarnkcll rís npp, ok svarar kcnni: „Kaiiu vcra, 
„atf)ú mælir niart kölzti saft — eigi lyrir |)ví, at 
jíþcr gang'i gott til; cr nú vcl, at J)cr aukist 
„crlidi; far \m kart suðr á Víöivöllu eptir þeim 
„Hallstcinssoniim , Sigkvati ok Snorra; kið þá 
„skjótt tii iníii koina mcð þá mcnii, scm þar cru 

I 

„vápnrœrir.^^ Aöra griðkoiiu sciidir kann úl á 
Hrólfsstaði, eptir þcini Hróirssoniim, Jórði ok 
Halia, ok þciin, scm þar váru vájin'œrir. ]^essir 
hvárirtvcggju váru gíldir incnu ok allvcl menntir. 
Hrafnkcll scndi ok cptlr kúskörlum síniim. ^eir 
urðu alls áfján sainau. ^cir vápniiðiist karöfengi- 
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Jíg*a 5 rí5a J>ar yJiráj scin liinjr fyrrL Já váru þeir 
Eyviiulr hoinnir iipp a lieÍðina. Eyviiulr ríðr tÍl 
þcss, er liann l;enir vcstr á iniðja hciöina. 

Iicíta Ucssag'ötnr. J^r er svarðlaiis inýríj oí; cr 
sem ríðl í eiiia dýnn*) fraiiij ol; tól: jafiian í l;ne 
cðr í inlðjan Icg’g’j stundiini í hvið^ þá cr uiidlr 
svá Iiarl sein liólkn. 5á er liraun stórt fvrir 
vcstan^ ol; cr þclr honia á liraunlt, þá lítr svclnu- 
inn aptr, ol: inælti til Eyvindar: „Mcun ríöa þar 
jjCptir oss/^ seg'ir liann, jjcig’i færri cnn átján; 
,,cr þar niihlll inaðr á bal;I í hláin hlæðiiin, oh 
jjSýnist nicr lílit Hrafiihcli jjoða , þó helí el: nú 
„lcngi cígi set hann.^^ Eyvindr svarar: ^jHvat 
,.inan oss shipta? vcit ch nicr cingis ótta váii af 
,,rcið Hrafnhcls^ eh hcli hániini cÍgi í inóti gjört. 
,^Man hann ciga örcndi vcstr til dals ut hitta 
j^vini síiia.‘‘ Svcinuinn svarar: j^Jat híÖr nier í 
jjhiig’^ at hann imini þih hitla vilja.‘^ veit 

jjchj^ segír Eyvindr, „tll hafa ordit ineö 
jjþcini Sáini hróður niíiHifii, síÖan þeir sættust.^^ 
Svcinninn svarar: vildi ch, at þii riðir 

,^tiudan vcstr tiÍ dals^ inantu þá gcyindr^ eh 
,J:ann shapi Hrarnhefs, at hann inan chhl gjöra 
^joss, ef hann náir þcr eigi, er þá alls gælt, cf 



^ann vo^ íimm liandrit. 
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„|)ín cr eíns^ oh er |)á eigi dýr í fcstij ol: er 
„vcl, Iivat scni af oss vcrðr.^^ Byvindr sagðist 
cig'i mnndu hrált nndan ríöa^ ?Æví at cl: veit 
^jclgi, Iiverir J)essir crn^ inyndi þat inörgiiin 
„inanní lilœgiligt f)yl;l:ja ^ ef cl: rcnn at öllii 
„líreyndii^^. *’Jt^*'* “d vcsir af IiraiiiiÍnii. 

cr fyrir þeiin önniir inýri, er IicÍtír Uxainýri. 
Hon cr grösiig mjöl;. 5^*1’ ci'H hlcyliir, svá at 
iiáliga cp nfoírt yfir^ af |)ví lagöÍ Ilallfrcör I;arl 
Iiinar cfri götiir, þó at J)ær vícri Icngrl. Eyvindr 
ríðr vcstr á inýrina. Lá f)á drjiígiim í fyrir 
f:cin), ol; dvaldist J)á mjöh fyrir {leim. Ilina 
bar shjótt cplir , er laiisir riÖii. lííða {leir 
Hrafuhc]l mi Icið sína á inýrina. ^cív Ey- 
vindr várii {)á homuir af mýriuni , sjá fieir {)á 
Hrafnhcl oh sonii hans háða. Jelr háðii {}á 
Eyvlud undan ríða^ ^^Erti nií af allar torfœriir; 
,,manlu iiá tíl Aöalhóls, incðan mýrln cr á 
mi]liim.^‘= Eyviiidr svarar: „Eigi inaii eh llýja 
„nndan þciin mounnm, cr ch hcfi cigi til misha 
„gjört.^^ $cir ríða {)á upp á liáisinn. 5^1’ staiida 
fcll lítil ^ ntan í fjalllnu cr mcltorfa cin, hlásiii 
mjöl;, cn hahhar háfir iitau nm hrliig. Eyvlndr 
ríðr al torfnimi. ^ar stígr hann af hahi, oh híðr 
þeirra. Eyvindr mælti {)á: „Nii munii vcr 
„shjótt vita {)cirra örcndi.“ Eptir þat ganga þcir 


I 
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npp á tor(iiiiaj oí; brjóla þar iipp O'ijót iiöblairt. 
liraíhlicl] snýr f)á arp/öliinní, ol; siiör at foiTiinn!. 
Haiin liaföi einj'Í orö viö Eyviiiíl, ol; veitti J)C(|'ar 
a(j>'öng’n. Eyvindr varðist vel ol; drengilijya. 
Slíósveinn Eyvindar J)óttist cig’i bröptngr fil 
orrnstii, ol; tól; Iiest sinn, ol; ríðr veslr yfir liáls 
til Aðallióls, ol; scgir Sáini,. Iivaf loil.a cr, Sáiiir 
hrá sfijólt við, ol; scndi cptir inönnnin. Urðii 
|}eÍr sainan tuflngii. Var Jiclfa lið vcl Iiiiit. 
llíðr Sámr aiislr á Iiciðina, ol; at Jiar, cr vct- 
fangit*) liafði vcrit. 5á várii iiinsl.ipli orðin moð 
J)ciin. Rcið Hrafnhcll J)á anslr frá vcrlíinn Jiessnm. 
Evvindr var J)á fallinn ol; allir lians incnn. Sámr 
gjörði J)at fyrst, at Iiaim Icilaði lífs nieð hróðiir 
sínnm. Var J)at Iriíliga gjört: Jielr várn allir 
liflálnÍr fiinni saman. ^ar várn ol; fallnir tólf 
mcnn af Hrafnl^cli, cn sex riðn í hrant. Sámr átti 
J)ar Jilla dvöl. Hann ol; Lans mcnn ríða J)egar 
cptir. 5clr Hrafnhcll ríða mi nndan^ sein máfln; 
liafa Jió mœdda Iicsta. ]^á inælti Sáinr: „Ná 
jjmcg’ii ver Jicim^ J)ví Jieir liafa mœdda Iicsta, 
„cn vcr liöfnin alla Iivílda, ok man nálægr vcrðaj 
5 ,livárt ver iiám Jiciin, cör cigi, áðr enn Jieir homast 

*) ^ann ve/j (landriíin nœr ölli íiin vættfánngít, 
vættfcngit. 
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al' liciðinni.^^ var Hrafnkcil hoininii aiistv af 
Uxamýri. Ríða nii hvari’rlveg-[fju , alit til {less, 
cr Sárnr hciur á hciöarhriíiiina. Sá hann {)á, at 
Hrariihcll var hotiiinn ian[];t ofan í hrchhiirnar. Scr 
Sáinr, at hann niuni undan taha ofan í hcraÖit. 
Hann mæiti {)á: „Hcr iniinuin vcr aptr snúa viö 
„svá húlt.^^ Kcmr þar til, er Eyvindr Já, tchr 
fil, oh vcrpr haiig' eptir hann oh fclaga hans. 
Er {)ar nú hulluö Ey vindartorfá , cr hanii fcll, 
oh Eyvindardalr. Sáinr ferr {)á nieð ailan varnaö- 
inn heini á Aöalhúl. Oh cr hann hcmr hcim, 
scndir Sáinr eptir {lingmunnuni sínum, at þeir 
shyidi homa {)ar uin morgininn fyrir dagmál^ 
aítlar hann {)á ausfr yfír heiöi^ „A^erör fcrð vár 
„siílí, scm iná.‘‘ Uni hvcldit fcrr Sáinr í hvílu^ 
oh var þar rnart homit inanna. HrafnheÍl rcið 
hcitn, oh sagöi tíöindi {icssi. Hann ctr mat^ oh 
cpfir {>at sainnar hann niunnum at'scr, svá at 
hann fær áttatigi manna, oh ríör mcð {)ctta lið 
veslr yíir heiÖí, oh hemr á úvart til Aðalhóls^ 
oh tehr Sám í rehlíju, oh leiðir hann út. Hrafn- 
hell mælti þá; „Nú er svá homit hosti þínum, 
„Sámr, at {er inyndi úlíhiigt þyhhja fyrir slundii, 
„at eh á nú vald á iífí {)íuu. Shal ch nú cig'I 
„vcra {ler verrl drcngr, enn {)ú varl iner. Man 
„eii hjóöa {)cr Ivá hosli — at vera drcpinuj hinii cr 
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af oh sl.al cinn sl.'cra oh sLapa olil.ar n 
„inillí.“ Sáini' livaí^sl Iieldr lijósa at líía^ on 
J.vaftsl J)ó liyíí'fija, at JiváiTlvo(j'gÍ niynili IiaríSr. 
Hrariil.'oll lívaft liann svá a*lla mofí'a^ í*t 'or 

„cip,nin {)cr j)at at lanna^ ol; sliyldi cl; Iiálfii l) 0 lr 
„viÓ {)il; pjjöra, cl' {)css vaeri vert. Jií sl;nll fara 
,^l)raiit afAriallióli ofan til Leilisliála, ol; sozt {)ar 
„í l)ii {)ift. Sl;alhi liafa incö {)cr aiiöæfi {laii, cr 
„Eyvindr licfir áft. ^n slialt cigi. flclra liafa Iicö- 
„aii 1 femiinnni, iitan {)at, sorn {>ii liaFÖir liin{>'at; 
„{)at slialtii í liraiit liafa. El; \íl tnl;a viÖ p;oö- 
„oröi mínn, svá ol; viö hiii ol; slaöfostii; sc o!;, at 
„niihili ávöxtiip licfir orÖií afp;óÖsi ininii, ol; sí;allii 
„oíg'i J)css iijófa. Fyrir Eyvindj liróönr {linn, 
„sliiiln cingar hœtr l;oina, fyrir {)ví at {)ii inæltir 
„licrfilipa c])tir liinn fyrra frænda þinn; ol; liaii 
„{)cr {)ó œVnar fiœlr cptír Eínar frænda yÖvarn, 
j, 5 {)ar cr {)ii 4ieíir haí't rílii ol; fc scx vctr; cn oi- 
„t;i þyliliir incr mclra vcrt dráp Eyvindar ol; 
„nianiia lians^ ciin meiösl vlö nill; ol: niGnn mínn. 
5?5 ó gjörðir inil; sveitarræl.'an ol; scl;an. En ol; 
„vil iiicr líl;a láta, at þii sitlr á Lcíhsl.áliim; ol; 
„nian þat diip;a, cf {>« ofsar {>il; cigi þcr til vaiisa. 
„Mínn iindirniaör sl;altii vera, nieöan vit lifiim 
„báÖír, Máfli) ol: tll þess ælla, at þii manl [)ví 
„Ycrr fara, scm vit cigriimst flelra illt viö.“ Sáinr 


) 
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ícn* mí l>raiil ineÖ liÖ silt, ofuii til LciKsl.ála, 
ok sczt f)ar í bii sitt. Xií s1;i|>ar Hrafiihcll kiíit 
Í\ Aöalbólí símiiu iiiuiinuin. ^ói'Í, soii sÍun, scli* 
lianii á HrafiiKclsstaÖi. Hefii* mi g*oÖorÖ yíir 
ölliiin svcifiiin. Áshjörn var iiicÖ fööiir símiin^ 
J)ví at liann var iiiigr. Sánir sat á liCÍIisKáluin 
þcnna vcir. Hann var liljóör ok fáskiplinn. 
Fiindii marg'ir f)at, at kanu iindi lílt við sinn liliit. 
En nni vclrinn, er daga iengöi, fór Sáinr viö 
annan iiiann, ok liafði f)rjá licsta, yfír hrú, ok 
])aöan yfír MuöriidalsljcÍöi, - ok svá ylirJökulsá á 
fcrju, svá til Mývatns, þaÖan ylir FljólslieiÖÍ ok 
lijósavatnsskarö^ ok lclti eigi fyrr, cnn hann koiu 
veslr í Jorskafjöröj cr fjar tckit vcl við hámiin. 
]^á var]^ork'cll nýkoininn út iir för. Hann han^! 
vcrit ulan Ijóra vcfr, Sáinr var J)ar vikii, oh 
hvíldl sik. Síöan scgir hann þeÍin viÖski|iti fjcirra 
Hrafnkcls, ok hiör f)á hroíör ásjá ok llösinnis 
cnii sein fyrr. ^oi'gcirr hafði cnii sem fyrr svar 
fyrir ^)clni hrœöruin; kvaÖst sltja í fjarlægö: „Er 
-,,langt á inllli vár. ^óltuinst vcr allvcl í hcndr 
„f)cr húa^ áör ver gengiim frá, svá at f)er heföi 
„hoegt verit at halda. Hefír f)at farÍt cptlr f)ví, 
5 ,scm ek ætlaöa, J)á cr f)ú gaft Hrafnkcli líf, at 
„Jjcss myndir f)ú mcst iðrast^ fýsltini vit f)Ík, at 
„J)ú skyldir Hrafnl.d af lífi taka^ cn J)ú vildir 
„ráða. Er J)at nú auðsct, hverr vizkuimiiir ykkarr 
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^^licíir oröít, er liann Jct J>i!: sitja í frÍðij ok leif- 
j)ar íyrst a, cr liann {;;at þaiin af ráðit, cr 
,,liánuin {)ótti þer vcra niciri inaðr. Mc{}uin vit 
,,eig;i Iiafa okkr til falls {>'æíulcysi- ^iitt ]:)ctta. Er 
,,ol:kr ok eigi svá mikil- fýsn á at deila við 
,,Hrarnkc1, at vit ncnniin at leggja þar við virð- 
jjing okkra optar. En bjóða viljum vit {)er liing- 
„at meö skuldalið {)Itt allt undir okkarn áraburð, 
^^cf þcr fiykkir Iicr skapraunarminna, cnn i nánd 
5 ,HrafnkeH>^ Sámr kveöst clgi því ncnna, sagð- 
ist vilja keim aptr, ok bað j)á skipta licstiim 
við sik. Var þat fiegar til relöu. $eir brœðr 
Tjldii gcfa Sámi góðar gjaíir^ en hann vildi cing*- 
ar fíiggjaj ok sagði þá vera litla í skapi. lleið 
Sáinr Iieiin við svá biíit til Leikskála^ ok bjó {)ar 
fil cllí^ fekk lianii aldrcigi upprcisn á niótl Hrafii- 
kcli, á nicðan Iiann lifði, En Hrafnkcll sat í 
bui sínu, ok bclt vlrðíngn sÍnni. Hann varð 
sóftdaiiðr, ok cr baugr Iians í Hrafnkclsdal , út 
fráAðalbóli^ var lagit í baug bjá bánuin mikit fc, 
Iicrklæöi bans öll ok spjót Iians liit góöa, Synir 
baus tókn viÖ mannaforráði. ^órir bjó á Hrafn- 
kelsstöðum, cn Asbjörn á Aðalbóli. Báðir áttii 
þeir goðorðit saman, ok {)óttu miklir mcnii fyrir 
scr. Ok lýkr kcr frá Hrafnkcli al segja. 
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N 


Skinnbla^ 


ur 

sög'unni af Hrafnkeli freysgod'a. 


Frcniri blaösiöaii. 

í*). ælta J)Cat) eCcIii) cCn) cl: scllda þC^O ý 
liCe)nílCO* 5 Cc*’) 8’C®'*0> bCro)dCiir) ^) miii- 
Cuni) inCanna) for nad initt adCui’) cCn) ^)el: 
fCor)**) iitCan) 

2*). sidCan) liefCir) el: cCckO C® vCit) tefcCit) fCyrir) 
J)Cvi) at mCer) JjibCir) vCe)l l:oCin)it raed- 


*) Þ* fyrsta lína, öiinur Hna, o. s. fr. 

0 5^t, sem bunclit cr á !;lunnblaðinu, eör clilii stendr 
í linuiini, |)ií cr bcr sctt millum sví^^a. 

2) Jat band, er lílíist þessu morbi oo (í fyrstii s= oZ), 
cr bei’ hvarvctua prcntað Cf')> cn 7. cr ber prent- 
að Cr). 

3) Iler cr bvcrfji sctt 0^*0 fyrir stril: ylir línunm á 
skbl., bcldr (n). 

4) Á sUbl. cr ciiiuiu logg ofauUit fyrir aptan C^**)- 

5) Á sUbl. allvíða vcrðr^'cijji ur sUorít, bvárt þar sc 
rilað V cðr u. 
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(an) liCaiiii) vCar)tl vcitCu’)* ijCð’OG'* I>C<íO 
á rii(ii)(| Iia(ii)s lii 

3. tlC>0 liC^»“) ^ siCa) bCaiin) eCi') sliÖriiCn)g’R 
y slíapi ColO ílCi’*^)*”^^’) lí^dO’) C«l0 ý í*ll^ 
sfCatl)! nCc)I inCenn)tCur) viig-Cr) inCatIr)ColO 
inet 

4. nadCar) g‘iCar)n. eCrv) slihCn*) mCenp) vænzl- 
Cir) tCil) at neita ýcliCnr) C”^ slidsinCn)e S.**) 
s. al' ]iCoiiii)iii invnCuin) vCiQ 

5. lii f'a neCnj)a f)v sCer)t ý ílntniCn)g'i inCed) 
oeliCnr). J)Cor)líCell). s. þC' i) mCaii) ck Lcita at 
vCer)a hclldCur) inCed) ýcl: 

6. cCn) inoti inCetl) J)Cvi) at inCer) JjiL'CnO 
æCrí)n návdCz)syn ^) íCil) at mæía cptCir) 
nasIiCyl)dCan) mCaiin) fCar)i J)CiO *>v 

7. fCyne) tCil) LvdCar)mCn)aR (eL) g’Cí^'Off" 

it ýnCn) ý LvdiCn)a cCr) iiiCann) folL y 
svefCiOi í>Od) invnCud) siCa) LvCar) stCaiOda 
ýnCar) 


a) Á slíLl. cr tvöfalt a Uvarvctna J)ar scm licr cr prcut' 
aft a. 

C^ J)anii vcg a sl;hl. 

^) llcr cr sliaininstarat á ölluiu sömu stö6uin, ol; á 
slibl. X 

9) z cr hvarvctua fyrir ofau liuuiia í J)essu oröi a 
slibJ. 
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0. n0») í)v(pr)a liiuli(n)a Ivö Lvd föt (ol;) 
neis cl» np(p) or öd(rii) c(ii) y öd(rti) Iivil- 
(ir) í)(or){»’eiP b(ro>l(ir) niin(n) 
í). Ii(aiin) IierCir) liafl livcisv inylda y fætinOim) 
sid(an) Ii(ann) lío(ni) á f>i(n)fí’('0 (oÍí) f)Cvi) 
licfCir) Ii(ann) lit(id) sofCit) iv(ni) 

10. næl(r) e(n) nv sp(ra)cl; fol(ri)n y noft (ol;) 
e(r) ou bvcisv nag’lin(n) e(n) nv Lcf(ir) 
Ii(aiin) sofii(ad) si 

H. d(aii) (oli) !icf(ir) nctl(aii) fofi(n) vt v(n)d- 
(an) fölviiOiin) f(ra)ni á fola fiöli(n)a 
salíOr) ofCiir) Inta e(r) 

á e(r) á(er)^^) fælin(iini). {yCa)ng*i sa Inn(n) 
ga(ni)Ii ni(adr) f(yrir) (ol;) s(vo) yn(n)ar 
ept(ir) bndi(ii)c ni(er) sýnCiz)* LCann) niio{j 

13. Iinýnid(iir) Iiædi at sýn (ol;) clli f)a(er) þu 

iii(adr) so{»*(ir) 5(or) I;(cll) I;cni(iir) at livdfat- 
i(n)v sl;(al)fv nas 

14. mi(o){y (ol;) fall á fota fiöli(n)a (ol;) tal; 
y tana ])a(cr) 11 ( 10 ) c(r) Ijv(n)dOt) (ol;) 
linycl; at J)(cr) (ol;) v 

1 5. Iiv(er)sv li(ann) v(cr)d(nr) v(il) S. in. Iicil nad- 
(iir) ui(iiii)tv öcl;(iir) v(cr)a c(n) e(cl;i) sýiiCiz)t 
ni(er) {)Cet)ta nadlCi^y)! ])(or)l;(ell) sv(ar 


I 


la) ^anii ve{]; á sl;hl. 
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16. anfiOat hvCor)l v(cr)di Kit) at {fCeOí* 
liafCa) J)Cat) seCin) eh legCg’) tCil) cCdr) leita 
echi nada fCil) nnCn). S. iiiCa;l)t 

17. Coh) seg'Cir) sCvo) shCal) g'CcO^ seCm) liCaiin) 
g’cfCur) nad tCil). J)Cor)hCcll) hvCcz^t^^) 
niCuiOdii g'Cíiu)g’a sidCar) f)Cvia)t ch hid 
inCanna) ininCiOa CulO 

18. nv (íCc)ngfv IiCeOi^ S. Cnh) J)Cor)l)Ciorn) Cnh) 
hoCin)a y hvdiCiOa svofu þCar) niCcniO allcCr) 
þCeOc sia hCra)lt hvCar) |)Cor)g’ci 

18. la. f)Cor)bCioriO hCar)l gcch fCyi'ii’) (nh) 
fCor) iniog nasandi eCn) eCr) hCann) hoCui) 
at hudfatiCiOu j[)a fcll hCann) á fo 

20. fiölina Coh) K^'Ol^Cnr) y tana þaCer) vCan) 
matta vCar) Cnh) hnýchCir) at sCer), cCn) 
KniOfi'Ceir) vachnCar) vCit) Cnh) hlio 

21. vp y hud fatiCn)u Coh) spCur)di hvCer) f)Car) 
fæCri) sCvo) hCra)paIICOG^íi *t hlýpi á fætCr) 
mCönniiin) cCr) adCur) 

22. vCan) inalta cCn) JiCcOni S. vCar)d echi at ordi 
J)a snCar)adi J)Cor)hCcll) yn y hvdiCn)a Coh) 
mCa;)ICt)i ti 

23. f)Cnr)g. hCro)dCur) siCn)® uCer) cCchO sCvo) 
bradCur) nc odCur) fCræ)ndi vCni) f)Cet)ta 




II) tíðr hvCaz)t. 


/ 
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fí(via)t {»(ic) inv(n) ecla salia eCn) ni(ör)g- 
u(iu) 

24. azt v(cr) 0 ( 11 ) iiill (oli) v(cr)dr |)(at) 
m(ör)g’(vin) at |)a fa c(clii) allzs gæt yaf(n) 
v(c)l c(r) li(onu)ni 0 ( 1 *) inil;(it) y sli 

25. |)i c(n) |)Cal) c(r) v(or)lív(n) f(ræ)ndi at 
{)(er) sc sar fol(ur) {)in(i)) c(r) niil.'(it) 
inei(n) Iicf(ir) ý v(cr)it n)(un)lv {)(e)s 

2G. nicst a {)(cr) l;(en)na iiu nia (ol;) {)(at) 
v(er)a at goiiilvOii) i)i(aiiDi) se e(clíi) osán- 
ari son(ar)(lav(li sin(n) e(i)) 

27. öngv(ar) l)ail(iir) (ol;) sli(or)ti Iivcvit(n)a 

sialfCur) m(an) L(ann) {)(cs)s giörst kcn(n)a 
á s(cr) (ol;) c(r) {)(at) at von(iiin) 

28. sa in(adip gæti c(cla) allz v(c)l c(r) iml;- 
(it) býu y sLapi {)(or)g. s. ccLi Liigda el; 
at L(ann) mæti 

29. {)(cs)sa liuCn)a {)(via)t c(cl;i) d(ra)p ek 
s(on) L(an)s (ok) ma L(ann) af þCvi) eCcki) 
á m(er) {)(cs)sv Lef(n)a. e(cki) uilldi 
L(ann) á 

30. {)(cs)sv LcfCn)a scg(ir) þ(or)kCcll) c(n) r(or) 
li(ann) at {)(er) L(ar)d(ar)a c(ii) L(ann) 
villdi (ol;) gallt L(anii) oskyg’(n) lcika si(u 

31. væ(n)fi s(er) af {)(cr) nöc];(ur)s l(ra)vsl(z) 
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e(r) j)(at) nn ^(re^ingskap^iir) at iieit(a) 
g'íiinlvOn) in(aniii) (ol;) j)(iir)]it 

32. c(r) li(onii)in j)(eOta iiavil(z)s5'ii e(n) c(cl;i) 
seili(n)g* j)o at Ii(aiin) inæli ej)f(ir) s(oii) 
sin(n). c(n) iiv g(a)ng 

33. I(ir) Iiör<[i(n)g'i(ar) vn(I(an) lulvcizslv ii(it) 
j)(es)sa n)(ciin) (oh) syna y j)(vj) inihi(n) 
o(l(re)ing‘sI;a 

I 

Síiiai'i LJaðsiöaii. 

1. j)a 111 sc inalv cign skipta 

2 . (1 2 + + a(l(r) Ivki (oli) sc cl; f)(ar) f(ar)a 
cin(n) veg' (>llv(in) gct cl; aí‘ j>(vi) ílcsta 
ofvsa * * + + 

3. sc(iii) ci(n)g’i iiavtl(^z)sy(n) ^ ^ (I(rc)g'ii t(il). 

j)(or)l;(cll) s. j)(al) ina v(cr)a at s(vo) r(ær)i 

in(cr) al cf cl; væ(ra) liöfili(n)g:i 
% 

4. al ni(cr) j)ætli ylll al dcila v(il) li(rafn)- 
I;(cl) c(n) e(clii) syu(iz)t n)(cr) s(vo) ffyrir) 
f)(via)l ni(cr) j)æh v(if) f)(an)n liezst 

5. at cig;a c(r) all(cr) Ii(re)cl;iazt ffynr) ad- 
(nr) (ol.) jiælli ni(cr) inihit vaxa ini(n) 
v(ir)di(ii)8’. c(dr) f)(cs)s li 

0. fdi(ii)g'i(a) e(r) á li(rafii)li(el) gæti nöclí- 

(*2 Stjöruurnar eru scltar í slaÖ ^cirra orÖa, cr svá 
cru úsliir, at cigi veröa Jcsin, 
av cru lici' í ciiiii lagi .á slihL 


/ 


ðt 


(iir)a vil; ro(i(I) c(ii) mi(ii)li!izt ccl;i {>0 ut 
ni(cr) faí(i*i) se(m) ö(](rii)m 

7. f(yi*ir) þ(via)t ^-^) ma m(cr) I)(at) se(in) ýf(ir) 
m(ar){j'(an) g'(eii)g'R licf(ir) sa (ol:) yafii- 
(an) c(r) Iiælt(ir) se el: seg(ir) Jifor)- 
e(cir) Ii 

íl. 8U f)(er) c(r) gcf^it) at f)v vilit veita f)(cs)s- 
v(m) m(öniivm), nv mv(ii) eli scli(a) f)(cr) 
y Ii(c)n(l(nr) goíl 

9. ortl mitt (oli') m(anna) f(or)Rad (ol;) Iiaf 
þv f)(at) sc(m) el; lief(ir) liaft a(l(r) c(iO 
f)(a(l)an af liöfv(in) 

10. v(it) yöfn(iid) af l)ad(ir) (ol.) veillv f)a 
f)(cim) c(r) f)u villl sv(()) sýn(iz)t m(cr) 
seg(ir) f)(or)l;(clI) sc(in) f)a 

íí, mv(n)e godord v(or)t bczt l:o(m)il c(r) f)v 
Iiaf(ir) sc(m) leingzt an(n) ck öngv(m) 
sv(o) 

12. u(c)l sc(m) f)(er) at liaf(a) f)(via)t '®) lief- 
(ir) m(ar)ga blvti l(il) mcn(ii)((ar) \v(m) 
f(ra)m alla os 

13. b(ræ)d(ur). e(n) cl: onadi(n) Iiv(ad) e(r) 
ck VI 1 af m(er) g(er)a at b(ra)gdi, c(n) þv 
iicizst f(ræ)ndi at 


^anii á skbl. Iier ol; víðar, sciii licr má sjá. 
f)U vcra ur falJit. 
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14. cl; hefi ((il) fars^®) lilvtazt si(l(aii) ck 
lío(m). l(il) ýsl(a)nd(z)s ma el; nv si(a) 
liu(a(l) mi(ii) R 

15. e(ru) nv liefi(cc) ^‘^) flutt sc(m) el; ni(an) 
at sin(ii)c. Iia(n)n u(er)a at |)(or)I;(cII) 
lepj)(ur) l;o(m)i f)(ar) at Ii(an 

16. ord v(cr)di inei(ri) meli(n). J)(or)g'(cir) s. 
se elí nu Iui(cr)su li(or)f(ir) f(ræ)udi at 
|)(er) niislil;(ar) cn 

17. nia f)(at) c(cl;i) vita (ol;) mn(n)v v(it) 
fylg'i(a) J)(cs)sv(m) m(önnvm) liv(cr)su 
8c(m) f(cr) cf |)u villt |)(or)li(cll) 

18. sa ci(n)s bid cl; at m(cr) ])i];(ir) bc((r) at 
vcilt sc, t(il) bv(cr)s þibiazt J)(es)s(ir) 

^ ‘ m(cnn) f 

19. scg‘(ir) I)(or)g(cir) s(vo) al f(ra)m l;væ(m)d 
v(cr)di at |)(cir)ra inali. s(vo) e(r) sc(in) cb 
sagda ý dag- at 

20. stýub f)(ur)rv(ni) ii(il) af böfdi(n)gi(uin) cn 
mala fliitlni(n)g á eb v(n)d(ir) in(cr). 
í)(or)g(cir) bv(ad) * 

21. ** [)a gott at diiga (ob) c(r) nv í)(at) l(il) at 
biia mal t(il) 8c(in) uclll(i)gazt c(n) in(cr) 

J)il;(ir) 


W) J)aiin vc|j ú slíhJ. 
»’) Eðr bcfi(c). 


22. seCm) |)Cor)li(cJI) vile at {)Cid) vitCid) li(aii)8 
adCiir) domCar) f(ar)a vt niCiinii) {)Cit) {)a 
liaf(a) anCii)at IiuCor)t 

23. ycli(ra) þCra) nöcl;Ciir)a livg'Can). cCdr) læg- 
in(n)g^ cCn) meiCn) c(n) adCur) (ol:) 
Iirélling'iö) (ol;) skapna 

24. n. {fCa)ng'Cid) nv Iiei(in) (ol;) v(er)it LatCir) 
af {)Cvi) at {)Cess) mCunv) {)(id) v(if) {)(i’)*** 
ef {)Cit) sl.nilut deila 

25. liCra)fl:Ccl) ^ ®) at {)Cit) bCer)it ýcI:Cr) v(e)l 
^PCp) vCm) liCri)d eCn) scgi þCit) öngvCni) 
mCanni) at 11 ( 1 !) Iiöf(vm) Iiduci 

26. Iv Iieil(id) ycIiCiir).^ þa g'Cc)ng'v {)Cei)p lieiCm) 

% 

t(il) budaCr) sin(ar) vCoro) {la ^®) ölteílCir) 
mCenn) vndrvd 

27. zt {)Ce)tla alIeCr) C^^þC^'O þC^O*^ befdi s(vo) 
sbiot skapsbipti tebCil) þCar) se(in) þ(ei)p 
uCoro) og’Iad(cr) eCr 

28. fCoro) IiciCm)an. nv silia þCei)r þCar) tCil) 
eCr) tloniCar) fCar)a ut þa livedCur) sainCur) 
vpCp) mCcnn) siCn)a (ol;) 

29. gn tCil) lögbCer)gs vCar) þCar) domCur) 

^8) í>anu veg á sl;bl. (mcö dcpil ylir G). 

!'->) ^aiin veg á skbl. 

fiw) SCiii virðist vcra ur fallit. 

5>) ^ann vcg á skbl. 
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scn(iir)' S' 8‘cefí þa di(ar)fl(Og*a al do(m)ii]- 
(iiin). ]i(ann) Iicr(iir) 

30. 8‘(ar) Yp voll ncr(n)v CölO solti nial silt at 
ucll(uiu) l(a)nd(z)slög(uiii) a Ii(e)ndr Ii(rafn)- 

Ii(cl0 go 

31. mysli(n)nap lavst m(ed) skörv8^l(i)g^v(m) 
flvtni(n)g*i J)(css)v næst ko(in)a í)(ei)r þiost- 
(ar)s. ss 

32. inylila svcit m(anna) all(ir) m(cnn) vcsf(aii) 
af J(a)ndi vcillv ])(eim) lid (ok) syndi(z)t 
I)(al) at 

33. sf(ar)s ss v(oro) m(cnn) vi(n)sæl(ir) S. 
solli malit ý do(in) |)(a)ng’(ad) t(il) c(r) 
|j(rafii)l;(cli) v(ar) í)od(if) -^) u(ar)nar * 

aíi) lil man vcra ur fallit 
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